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    Hoofdstuk 1


    


    Pilar Tomez-Rojas zette de stofzuiger af en snoot luidruchtig haar neus. Pilar Tomez-Rojas was een klein vrouwtje van in de dertig, mager en onaantrekkelijk. Ze stopte de zakdoek weer in haar zwarte katoenen schort en liep naar het raam waar de altijd dichte metalen rolluiken dunne streepjes gouden licht doorlieten.


    Het was ongeveer vier uur 's middags en de zon verwarmde die kant van de ambassade nog. De vrouw raakte het zwarte warme plaatijzer aan en drukte toen haar gezicht tegen de smalle naar beneden gerichte spleten.


    Over de omringende muur waar een netwerk van prikkeldraad op zat dat naar binnen afhing, zag ze een deel van de Avenida Tacubaya. Kinderen die gehurkt zaten op het gras van de verhoging in het midden, speelden stilletjes in de schaduw van de grote bomen, onverschillig en geïsoleerd als op een eiland te midden van het tweerichtingsverkeer.


    Wat verder naar rechts keek een meisje met een lichte jurk aan, die op een koffer zat, naar een lege taxi uit. Een jongen op een fiets floot vrolijk naar haar, zonder resultaat. Pilar Tomez-Rojas haalde haar schouders op. Ze verachtte de mannen, zonder twijfel omdat zij zich pas voor haar interesseerden als ze dronken genoeg waren om niet te merken hoe lelijk ze was.


    Twee autobussen reden vlak achter elkaar naar het centrum van de stad. De vrouw drukte haar handen tegen haar oren,


    geschokt door het lawaai. Toen blies ze walgend de lucht uit, want de benzinedampen kwamen haar in de neus, een neus met dichtgeknepen neusgaten, die bijna doorschijnend waren.


    Toen ze zich omdraaide, stonden er twee mannen in de kamer, die grote platen fineer neerzetten en een kistje met timmergereedschap.


    Pilar Tomez-Rojas kende ze wel. Het waren Dimitri, de tuinman en klusjesman, en Boris, een chauffeur. Dimitri, die een joviaal heerschap was en die vrij goed Spaans sprak, zei tegen de vrouw: 'Laat ons alleen, moedertje. We hebben wat te doen, kom straks maar terug.'


    Pilar maakte bezwaren.


    'Ik moest deze kamer doen en dat zullen jullie me niet verhinderen!'


    Ze zette haar handen op haar heupen en keek de beide mannen uitdagend aan. Boris trok een gezicht alsof hij het zat was. Dimitri barstte in lachen uit.


    'Gauw hier vandaan, of ik sla je voor je billen.'


    'Wat voor billen?' wierp Boris tegen. 'Die heeft ze niet.'


    'Kom later maar terug, als we klaar zijn,' ging Dimitri verder.


    'Om jullie rotzooi op te ruimen zeker!' barstte de vrouw uit. Ze vertrok, terwijl ze ze zachtjes uitvloekte en liep toen naar de trap, met het plan naar beneden te gaan om zich bij Anna Koesakowa, een stevige dame die de leiding had over al het huishoudelijk personeel van de ambassade, te gaan beklagen.


    Anna Koesakowa was niet op haar kantoor. Pilar dacht dat ze misschien in de linnenkamer kon zijn. Om daarheen te gaan, nam ze de gang die achter de kamer van de ambassadeur langs liep. Harde stemmen trokken haar aandacht. Ze hadden verschil van mening bij Zijne Excellentie.


    Een kwartier geleden was er een zestal Russen gearriveerd, die door Boris van het vliegveld gehaald waren. Daar het woensdag was, had Pilar er uit opgemaakt dat ze uit Cuba kwamen. Zij die uit Moskou kwamen, arriveerden altijd op dinsdag en zaterdag, tegen twaalf uur 's avonds en dan had Pilar de volgende ochtend altijd meer kamers te doen.


    Ze bleef een ogenblik in de gang staan luisteren, trillend van angst bij het idee dat ze op heterdaad op indiscretie betrapt kon worden. Maar ze kende geen Russisch en begreep geen steek van wat er gezegd werd. Op haar tenen ging ze weer verder, terwijl ze heel dwaas probeerde het geluid van haar stappen te dempen.


    Anna Koesakowa was in de keuken. Pilar begon haar zo rad van tong over Dimitri en Boris te vertellen dat de ander, hoewel ze behoorlijk Spaans verstond, haar vroeg niet zo snel te spreken. Pilar herhaalde het langzamer, terwijl ze niettemin haar best deed Anna Koesakowa haar verontwaardiging te laten delen. Maar deze scheen het heel gewoon te vinden. Ze vroeg haar een andere kamer te doen, en daarna haar onderbroken werk weer op te nemen zodra de beide mannen klaar waren met het hunne.


    Pilar vertrok tegensputterend. Ze bedacht dat die Russen die zogenaamd voor de arbeiders opkwamen precies hetzelfde waren als ieder ander en dat een arme Mexicaanse in ieder geval altijd in het ongelijk was tegenover twee grote Russen, die net goed genoeg waren om overal een troep van te maken. Ze was zich er vaag van bewust dat ze het in dit geval helemaal bij het verkeerde eind had; maar dat kon haar geen bliksem schelen. Ze wilde alleen maar een pispaaltje hebben.


    Toen ze twintig minuten later terugkwam in de kamer waar Dimitri en Boris haar uitgezet hadden, was ze verbaasd dat het zo donker was. Ze deed het licht aan. De beide mannen waren weg en dat was het raam ook; ofwel een plaat fineer, die op maat gesneden was, was op het kozijn ervan gespijkerd en verduisterde volkomen. Verwonderd liep Pilar de badkamer in en merkte dat die op dezelfde manier met dezelfde middelen verduisterd was.


    'Eigenaardig,' mompelde ze. 'Wat zouden ze bekokstoofd hebben?'


    Ze zocht een verklaring, maar vond er geen. Toen, bang om zich te laten betrappen, maakte ze een eind aan de schoonmaak van de beide vertrekken.


    Ze was maar net klaar toen Anna Koesakowa verscheen. 'Klaar?' vroeg die.


    'Ja, zo,' antwoordde Pilar.


    Ze aarzelde even en vroeg toen onderzoekend: 'Waarom zijn de ramen dichtgemaakt? Waren die dichte luiken niet voldoende?'


    Ze beet op haar lippen omdat ze teveel gezegd had. Inderdaad zaten alle luiken van de ramen die op de straat uitzagen altijd goed dicht. Dat was bovendien hetzelfde met de Cubaanse ambassade, die daar vlakbij lag, op de hoek van de Calle Marquez, waarvan de platte daken zelfs gesierd werden met beschermingen in de vorm van zakken zand. Er waren heel wat anti-Castro Cubanen in Mexico.


    Anna Koesakowa reageerde helemaal niet. Ze antwoordde eenvoudig: 'Dat is voor een zieke. Hij moet een kuur van absolute duisternis ondergaan.'


    'Klets maar aan!' zei Pilar bij zichzelf. De ambassade was geen ziekenhuis.


    'O zo,' antwoordde ze.


    Ze vertrokken en deden de deur achter zich dicht. Anna Koesakowa bracht Pilar naar een andere kamer, aan het andere eind van de gang en ging toen weg. Pilar voelde zich opgewonden en had een gevoel van onrust en nieuwsgierigheid. Bij het minste geluid spitste ze de oren en ze wierp voortdurend blikken in de gang.


    Opeens hoorde ze mannenstemmen die het oneens schenen te zijn. Ze gaf een duw tegen de deur, zodat ze kon kijken zonder zelf gezien te worden. Ze bleven er vlak voor staan. Ze waren met z'n vieren. De ambassadeur liep voorop in gezelschap van een onbekende wiens gezicht vreemd opgezwollen was. Erachter kwamen een andere onbekende man en de ambassaderaad.


    Ze gingen allemaal de kamer met de verduisterde ramen binnen. Ze bleven doorpraten, maar heel wat rustiger. Tenslotte kwamen drie van hen weer naar buiten. De ambassaderaad deed de deur op slot en stak de sleutel in zijn zak. Ze gingen weg.


    De gevangene was de man met het gezwollen gezicht.


    

  


  
    



    Hoofdstuk 2


    


    Smith was verkouden en zijn dikke brillenglazen deden aan twee patrijspoorten denken. De intercom ging over. Smith drukte op de knop, terwijl hij met zijn andere hand zijn neus snoot.


    'Wat nu weer?' vroeg hij slecht gehumeurd.


    '117. U wilde hem spreken.'


    'O ja, natuurlijk. Laat hem binnen.'


    Even later ging de deur open. Hubert Bonisseur de la Bath kwam binnen. Zongebruind, met een heldere blik en een katachtige pas, en met dat lachje om zijn mond waar de vrouwen zoveel van hielden.


    'Hallo,' zei hij. 'Hoe is 't?'


    Terwijl hij de deur dichtdeed, veegde Smith zijn brillenglazen schoon en bette daarna zijn ogen af. Toen alles weer op zijn plaats gezet was, zag het hoofd van de actieve dienst van de CIA Hubert vlak voor zich staan. Hij bewonderde het lichtgrijze, fantastisch goed gesneden kostuum, het keurige hemd en de onberispelijk geknoopte das.


    'Altijd even elegant,' merkte hij een tikkeltje jaloers op.


    'Elke gek heeft zijn gebrek, meneer. Maar u lijkt wel verkouden.'


    'Dat ben ik ook,' gaf Smith toe.


    Hij vervolgde sarcastisch:


    'Dat overkomt jou zeker nooit?'


    'Nee meneer. Maar ik leid een gezond leven. Ik ga altijd vroeg naar bed ...'


    ' 's Morgens vroeg.'


    'Natuurlijk, ja. Ik drink met mate, ik bemin de vrouwen met mate, ik doe aan sport...'


    'Met mate ...'


    'Precies. Weet u meneer, het geheim van een goede gezondheid is overal maat in weten te houden.'


    Hubert deed een paar stappen opzij, liep toen terug met halfdichte, lachende ogen.


    'Natuurlijk verschilt de mate per individu. Wat mij bijvoorbeeld in vorm houdt, zou u heel goed in het graf kunnen brengen. Dat zou best kunnen.'


    'Dat staat als een paal boven water,' nieste Smith. 'Maar ik ben geen agent in actieve dienst. Ik ben maar een eenvoudig schaakspelertje.'


    Smith snoot krachtig zijn neus.


    'Wat natuurlijk veel leuker is,' maakte Hubert de zin af.


    'Wat je zegt! Goed, ga zitten, we moeten iets bespreken.' Hubert liet zich in een stoel vallen, sloeg zijn lange benen over elkaar en verroerde geen vin meer. Hij was in staat om heel lang zo doodstil te blijven zitten en die eigenschap van hem fascineerde Smith zeer.


    'We hebben een rapport ontvangen van een van onze contactmensen in Mexico,' hernam hij, terwijl hij een dossier opensloeg dat voor hem lag.


    'Dat is een oord dat ik slecht ken,' wierp Hubert tegen. 'Daar hebt u me nog nooit heen gestuurd.'


    'Het kan nu eenmaal gebeuren... Maar aangezien je dat oord slecht kent, moet ik je een paar dingen uitleggen. Mexico is momenteel een verplichte stop als je naar Cuba gaat of er vandaan komt.'


    'Er zijn directe vluchten Havana-Moskou.'


    'Heel zeldzaam. Bijna het hele luchtverkeer gaat over Mexico, dat met Havana is verbonden door twee wekelijkse vluchten van de "Cubana de Aviación."


    De Russen die van deze vlucht gebruik maken, nemen vervolgens de vliegtuigen van de Belgische maatschappij "Sabena", om de eenvoudige en enige reden dat de lijn Brussel-Mexico, die door deze maatschappij geëxploiteerd wordt, niet landt op Amerikaans grondgebied.'


    'Is hun landingsplaats niet Montreal?'


    'Precies. Tweemaal in de week gaat er dus een bepaald aantal Russische technici of officieren in beide richtingen door Mexico. Maar de vluchten van de "Cubana de Aviación" sluiten niet altijd aan op die van de "Sabena", en dus zijn ze soms verplicht in deze stad over te blijven. Ze logeren altijd op de ambassade, nooit in een hotel.'


    'Wat het er voor u wel niet gemakkelijker op zal maken.'


    'Wat het er inderdaad niet gemakkelijker op maakt. Vooral nu niet...'


    Smith nieste.


    'Op uw gezondheid,' zei Hubert beleefd.


    Smith snoot zijn neus, veegde zijn bril schoon, bette zijn ogen en bracht de hele zaak weer op orde.


    'Gisteren, woensdag, heeft er een vlucht van de "Cubana de Aviación" tussen Havana en Mexico plaats gevonden. In principe moet de verbinding aansluiten op het vliegtuig van de "Sabena", dat om twee uur 's middags start; maar het was er niet. Er waren vijf Russen aan boord, met wie een auto van het corps diplomatique zich belast heeft en die naar de ambassade gereden zijn.'


    Smith hoestte onderdrukt.


    'Gewoonlijk,' vervolgde hij, 'fotografeert de Mexicaanse luchtvaartpolitie alle passagiers van de Cubaanse maatschappij ; maar de Russen weten dat al lang en ze zorgen er voor dat ze onherkenbaar zijn. Wat de identiteiten betreft, geeft de passagierslijst ons alleen maar pure fantasienamen. Niets weerhoudt hen ervan met de paspoorten, die speciaal voor de gelegenheid gemaakt zijn, te knoeien ... Waar was ik ook weer?'


    Smith streek met zijn dikke vingers over zijn bleke voorhoofd, waar zweetdruppeltjes op parelden. Hubert bedacht dat hij aan vakantie toe was.


    'U zei dat er gisteren vijf Russische burgers uit Cuba in Mexico waren aangekomen, maar dat ze hun aansluiting hadden gemist en dat ze naar de ambassade waren gebracht.'


    'Precies. We hebben een spionnetje, zelfs op de ambassade.'


    'Bravo!' riep Hubert.


    Smith maakte een overdreven bescheiden gebaar.


    'Dat is zo moeilijk niet. En ik zei een spionnetje: alleen maar kijken, want horen is er niet bij. Onze waarnemer verstaat geen Russisch.'


    'Dat moet hem dan geleerd worden,' stelde Hubert voor. Smith gaf geen antwoord.


    'Gisteren zijn er vreemde dingen op de Russische ambassade in Mexico gebeurd,' hernam hij. 'Ten eerste schijnt het dat er vrij heftige woordenwisselingen tussen de ambassadeurs en de reizigers op doorreis zijn voorgevallen. Vervolgens hebben werklieden de ramen van een slaapkamer en een badkamer, die aan elkaar grenzen, met planken verduisterd. En tenslotte is een van de nieuwkomers, die een gezwollen gezicht had, in die kamer opgesloten terwijl de ambassaderaad de sleutel hield.'


    Hubert moest lachen.


    'Wilt u dat ik me in een muisje verander en dat ik aan die vent vraag waarom hij op zijn donder heeft gekregen en opgesloten is?'


    'Niet precies, maar ik wil het toch weten. In het algemeen zijn al de Russen die het vliegtuig naar Cuba nemen of er vandaan komen, belangrijke lui, die geen tijd te verliezen hebben met een lange bootreis. Als die vent om wie het gaat moeilijkheden met zijn landgenoten heeft, dan is dat omdat hij het ergens niet met ze over eens is. Ik geloof dat we deze situatie kunnen uitbuiten.'


    'In welk opzicht?'


    'Om inlichtingen los te krijgen. We moeten inlichtingen hebben over wat er zich in werkelijkheid op Cuba afspeelt. Helaas zijn al onze informateurs, of bijna allemaal, anti-Castro Cubanen. Voeg de natuurlijke overdrijving van die zuiderlingen toe aan hun vanzelfsprekende belang om de feiten op een bepaalde manier te presenteren en je zult begrijpen dat we niet altijd even goed weten wat we wel, of niet moeten geloven.'


    'Ik ga u nog beklagen,' zei Hubert.


    'Ik vraag je niet me te beklagen, maar me te helpen. We hebben tot zondagochtend om een plan te maken.'


    Hubert maakte een verwonderd gebaar.


    'Een plan? Daar hebt u toch alle mensen voor, die je daar voor moet hebben, niet? Gewoonlijk maak ik vooral gebruik van de plannen van het huis.'


    'Op jouw manier,' gromde Smith.


    'Het gaat om het resultaat.'


    'Precies.'


    'Maar hoe wilt u toch dat ik een plan heb voor een situatie waarvan bijna alle elementen me onbekend zijn? Ik ken Mexico nauwelijks en de Russische ambassade helemaal niet. Ik weet niet eens waar die is.'


    'Tacubaya 204,' antwoordde Smith.


    'Daar koop ik wat voor.'


    'We hebben een zeer volledig dossier met plattegronden, fotografische vergrotingen, enzovoort. En ook met inlichtingen over de gebruiken van het huis, het personeel, dienstlijst.. 'In ieder geval,' wierp Hubert tegen, 'kunnen we er niet aan denken om een ambassade binnen te dringen om er iemand te ontvoeren.'


    Liefjes vroeg Smith: 'Misschien ben je nog nooit een ambassade binnengedrongen? Straks moet ik nog geloven dat ik gedroomd heb en dat dat volkomen boven je macht ligt.' Hubert volstond met te glimlachen.


    'Het ligt niet boven mijn macht en het is me al eerder gebeurd, maar niet om er iemand vandaan te halen. Om er documenten te fotograferen, die meteen zorgvuldig op hun plaats teruggelegd werden, ja... Dat is trouwens heel wat minder moeilijk.'


    Hij stond op, stak zijn handen in zijn broekzakken en deed een paar passen.


    'In feite weten we niet eens,' ging hij verder, 'of die opgesloten vent er wel of niet mee akkoord gaat me te volgen. U weet evengoed als ik welke verrassingen je in dit soort zaken te wachten kunnen staan.'


    Smith nieste.


    'Er zijn bepaalde middelen,' waagde hij het met een waterige stem.


    'Natuurlijk,' pareerde Hubert. 'Maar een normale kerel weegt zoiets van zeventig kilo.'


    'Je krijgt een kruier mee.'


    Hubert liep weer terug naar Smith.


    'Wat voor inlichtingen hebt u over de bescherming van de ambassade?'


    'Die zijn exceptioneel. Vanwege de aanwezigheid van tal van anti-Castro Cubanen, die nogal heethoofdig zijn. Op alle buitenmuren zit schrikdraad en in de tuin om het huis worden nachtelijke rondes gehouden.'


    'Nou, in dergelijke omstandigheden moeten we het ontvoeringplan laten varen. Dat zou zelfmoord zijn.'


    Smith haalde berustend zijn schouders op.


    'Goed, laten we het er niet meer over hebben. Als jij het niet op kunt knappen, dan kan niemand het.'


    'U kunt altijd wel van die ijzervreters vinden, die het willen proberen,' antwoordde Hubert. 'Maar ik neem aan dat het u alleen om het welslagen gaat?'


    'Logisch. Maar niet iedereen spreekt zo uitstekend Russisch als jij.'


    Schijnheilig duwde Smith het opengeslagen dossier naar Hubert.


    'Je zou er toch eens een blik in kunnen slaan? Al was het maar uit nieuwsgierigheid.'


    Hubert maakte een afwerend gebaar en bedacht zich toen. Hij liep naar het bureau toe en streek met voorgewende onverschilligheid over de rapporten en de foto's. Toen pakte hij een dienstregeling van de Belgische luchtvaartmaatschappij op.


    'Waarom zei u dat we maar tot zondagochtend kunnen handelen?' vroeg hij.


    Smith snoot zijn neus en antwoordde toen: 'Omdat het volgende vliegtuig van de "Sabena" Mexico 's middags om twee uur verlaat met bestemming Brussel. Het komt maandagochtend tien over half tien aan en er is een aansluiting om kwart voor twaalf naar Moskou.'


    Hubert keek hem spottend aan.


    'Een echt inlichtingenbureautje,' hoonde hij.


    Toen, weer serieus: 'Daar er geen kwestie van kan zijn om van binnen uit de ambassade te opereren, moeten we van buiten optreden. Tussen de ambassade en het vliegveld.'


    Zet dat maar uit je hoofd,' antwoordde Smith. 'Het departement van Buitenlandse Zaken wil absoluut geen incidenten met onze Mexicaanse vrienden. Al die geschiedenissen plaatsen hen in een moeilijk parket. Ze zeggen dat de Cubanen naar ras en taal hun broeders zijn, wat ze bovendien niet verhindert ze in de gevangenis te stoppen, maar ze vergeten niet dat ze voor een groot deel van ons afhankelijk zijn, economisch. Aan de andere kant weet je net zo goed als ik dat de problemen van Centraal- en Zuid-Amerika probleemnummer één voor het Witte Huis vormen en dat ze, wat men ook zegt, vóór het Europese probleem gaan.'


    Hubert luisterde niet meer naar hem. Hij keek naar de dienstregeling.


    'Er zijn twee wekelijkse vluchten Brussel-Mexico en terug,' zei hij zachtjes. 'Dinsdag en woensdag, zaterdag en zondag ...'


    'Juist.'


    'Zijn er bij elke vlucht Russische passagiers?'


    'Niet altijd.'


    'Hoeveel zijn het er gemiddeld?'


    'Dat kan nogal uiteenlopen.'


    'Voor de vlucht van aanstaande zaterdag kunnen we natuurlijk wel even van tevoren aan de weet komen met z'n hoevelen ze zijn als ze in Brussel vertrekken.'


    'Dat spreekt.'


    'En, als het geval zich voor zou doen, zou u dan over de middelen beschikken het vliegtuig te verhinderen verder te gaan na de stop in Montreal? Tenzij de atmosferische condities ...'


    'Een vliegtuig van de "Sabena" heeft nog nooit een noodlanding in Montreal gemaakt, we hebben dat probleem bestudeerd ... om andere redenen. Maar als je een idee hebt dat werkelijk interessant is, dan kunnen we dat natuurlijk wel regelen.'


    'Graag,' zei Hubert. 'Dolgraag.'


    Smith snoot zijn neus weer, veegde zijn brillenglazen schoon en bette zijn ogen.


    'Als je me nu eens je idee uiteenzette?' stelde hij voor, terwijl hij de hele zaak weer op zijn plaats bracht.


    Hubert liep terug naar de stoel en sloeg zijn lange benen over elkaar.


    'Goed. Nou,' begon hij, 'denkt u zich eens in dat...'


    

  


  
    



    Hoofdstuk 3


    


    Pilar Tomez-Rojas keek op haar horloge en ontdekte tot haar genoegen dat het tijd was om het werk er bij neer te leggen. Ze had de drie kamers, die twee dagen gebruikt waren door de Russische technici, die die ochtend met een vliegtuig van de "Cubana de Aviación" met bestemming Havana weer vertrokken waren, een grote beurt gegeven. Pilar dacht soms dat de Russische ambassade in Mexico meer van een hotel had dan van een diplomatieke post.


    Ze pakte haar spullen bij elkaar en liep de gang op. Om naar beneden te gaan moest ze langs de kamer waarin ze de man met het gezwollen gezicht had zien opsluiten. Vlak voor de deur bleef ze met gespitste oren staan. Ze hoorde niets anders dan het gedempte geluid op de Avenida Tacubaya.


    Ze vroeg zich af of de gevangene er nog steeds was. Sinds die ochtend had ze geen enkel teken van zijn aanwezigheid op kunnen vangen. Ze liep naar de deur, keek de gang aan beide zijden af, bang om gesnapt te worden, bukte zich toen en drukte haar oog tegen het sleutelgat.


    Het licht was aan in het vertrek met de verduisterde ramen. Pilar zag twee mannenbenen uit een fauteuil steken; toen had ze de indruk dat ze een bladzijde van een boek om hoorde slaan. De volgende seconde hoorde ze achter zich de stem van Anna Koesakowa, het hoofd van de huishoudelijke dienst.


    'En Pilar?'


    Ze kwam met een ruk overeind, doodsbleek en snakkend naar adem. Ze liet haar bezem vallen en de stok sloeg tegen de deur. Ze stamelde: 'Uhm ... neem me niet kwalijk, ik ...' Haar keel zat dicht en ze kon geen woord meer uitbrengen. Onverstoorbaar ging Anna Koesakowa verder: 'Nieuwsgierigheid is een heel lelijke ondeugd, Pilar. Een heel lelijke ondeugd ...'


    'Ik... ik vroeg me af of zijn kamer gedaan moest worden ...'


    'Nee. Deze kameraad heeft een besmettelijke ziekte. Niemand mag bij hem in de buurt komen.'


    Pilar raapte haar bezem op en het kwam haar voor dat de onbekende vlak naar de andere kant van de deur liep. Ze ging er snel vandoor, zich bewust van de blik van Anna Koesakowa, die op haar schouders woog, tot ze de hoek van de gang was omgeslagen.


    Haar hart bonkte nog toen ze een paar minuten later de ambassade verliet. De zon was achter de bergen, die Mexico omringen, verdwenen en de Avenida Tacubaya baadde in een paarse schaduw.


    De lantaarns floepten aan. Er ging een propvolle autobus voorbij zonder te stoppen. Dat was iedere avond van hetzelfde laken een pak en je hoefde niet op een taxi te hopen op dat uur. De taxi's zijn spotgoedkoop in Mexico en voor iedereen betaalbaar, maar helaas zijn ze niet toereikend voor iedereen.


    Er gingen vijf bussen voorbij voor ze een plaatsje kon vinden. Ze was zo in beslag genomen door het incident dat ze zich de hele rit door een dikke kerel met een snor en een koortsige blik in de ogen heen en weer liet schuiven, die ze in andere omstandigheden vast zijn snor af gerukt zou hebben. Maria-Grazia was er al toen ze een kwartier later in hun flat, op de derde etage in een modem pand op de hoek van Hamburgo en Insurgentes, arriveerde. Maria-Grazia was de zuster van Pilar en even mooi als zij lelijk was. Heel slank, met beeldige benen, een overrompelende boezem, een ietwat kinderlijk gezichtje, waarin grote groene ogen domineerden en twee dikke rode vlechtjes. Ze had iets looms over zich, alsof ze niet goed haar besluiten kon nemen en er zich niet van bewust was hoe mooi ze was.


    Pilar droeg Maria-Grazia een vreemde adoratie toe, een beetje jaloers en een beetje dubbelzinnig. Alle behoefte aan tederheid en niet bekende zinnelijkheid van deze lelijke vrouw, die iedereen verachtte, waren gekristalliseerd in haar zo rijk door de natuur gezegende zuster.


    Ze kusten elkaar half op de mond. Pilar hield de hand van Maria-Grazia in de hare.


    'Ik moet een brommer hebben,' zei ze. 'Ik kan niet elke avond zo lang op een plaatsje in de bus wachten.'


    'Natuurlijk niet,' antwoordde Maria-Grazia met haar zachte stem. 'Als je wilt kan ik je geld lenen.'


    Ze liepen naar de huiskamer en gingen op de bank zitten, zonder elkaar los te laten.


    'Vertel eens,' ging Maria-Grazia verder. 'Is hij er nog altijd?' Pilar begreep meteen over wie haar zuster het wilde hebben. 'Ja,' zei ze. 'Ik heb hem door het sleutelgat gezien.'


    'Wat deed hij?'


    'Hij las, geloof ik. Koesakowa heeft me betrapt.'


    Maria-Grazia maakte een geschrokken gebaar.


    'Terwijl je keek?'


    'Ja.'


    'En toen? Wat deed ze?'


    'Niets. Ze zei tegen me dat nieuwsgierigheid een lelijke ondeugd was.'


    'Denk je dat ze iets vermoedt?'


    'Nee, ik denk van niet.'


    Even was het stil. Maria-Grazia nam haar zuster in haar armen.


    'Wees voorzichtig,' drong ze aan. 'Wees heel voorzichtig.'


    Pilar kuste haar hals en streelde haar schouder. Maria-Grazia maakte zich zachtjes los.


    'Ik moet bellen,' verklaarde ze, terwijl ze opstond.


    Ze nam de telefoon, aan de andere kant van de kamer, en draaide een nummer van zes cijfers. Onmiddellijk antwoordde haar een mannenstem.


    'Goeienavond,' zei ze, zonder zich bekend te maken. 'Ik heb nieuws over Simon gekregen. Hij moet nog steeds zijn kamer houden.'


    



    Degene die het Mexicaanse contact van de CIA de codenaam Simon gegeven had en die, als je zijn Russische paspoort mocht geloven in werkelijkheid Viktor Tarkowski heette, keek op zijn horloge. De tijd was gekomen. Hij deed het boek dicht, dat hij bijna uit had: 'De dageraad van Moskou' van Leo Nikoeline en legde het op tafel. Toen stond hij op en liep geruisloos naar de deur.


    Alles was stil in de gang. Het was etenstijd en iedereen was beneden in de grote eetzaal. Hij keek weer op zijn horloge. Zijn gezwollen gezicht dat vreemde tinten kreeg bij het zwakke licht van de enige lamp die aan was, kreeg een teleurgestelde trek. Viktor Tarkowski begon zijn honderd passen door de kamer te maken. Van tijd tot tijd liep hij onbewust naar de gordijnen die voor het raam hingen en maakte dan een half gebaar alsof hij zich elke keer weer herinnerde dat de opening stevig dichtzat.


    Eindelijk kwam er iemand aan en werd er geklopt. Viktor Tarkowski nam de wijk naar de badkamer en riep 'binnen', voor hij er in verdween.


    Opgesloten, hoorde hij het blad met zijn maal op tafel zetten en daarna de bezorger weer verdwijnen. Toen ging hij weer terug naar zijn kamer en drukte zijn oor tegen de deur die op de gang uitkwam.


    In drie sprongen was hij bij de hangkast, deed hem open en haalde er een duraluminium koffer uit, waar nog steeds het etiket van de 'Cubana de Aviación' op zat en die hij meenam naar de badkamer.


    De koffer was voorzien van een dubbele bodem, die hij handig wegdraaide. Er zaten verscheidene spullen in verborgen die stevig vastzaten in op maat gemaakte holten in een wit schuimplastic matje. Viktor Tarkowski haalde er twee piepkleine walkie-talkies uit, die niet veel groter waren dan een sigarettendoosje en een niet minder kleine automatische camera.


    Hij maakte een van de walkie-talkies aan de binnenkant van zijn jasje vast, stopte de andere in zijn rechterzak en de camera in de linker. Toen haalde hij uit het geheime vakje van zijn koffer een stevige loper, zoals slotenmakers en inbrekers die gebruiken om eenvoudig een slot te forceren.


    Hij deed de koffer weer dicht en zette hem weer op zijn plaats in de hangkast. Zonder een seconde te verliezen begon hij vervolgens de deur die op de gang uitkwam, open te maken, wat hem nauwelijks tien seconden kostte. De gang was verlaten en stil. Viktor Tarkowski vertrok en sloot de deur achter zich. Hij aarzelde zichtbaar of hij een draai met de valse sleutel zou geven, maar deed niets. Hij verwijderde zich stilletjes op de loper en liep tot aan de trap, die naar beneden ging.


    Daar haalde hij de walkie-talkie weer te voorschijn die hij in zijn rechter buitenzak gestopt had, zette hem aan, drukte de knop in op uitzenden en verstopte het apparaatje in een van de enorme groene planten, die de bovenkant van de trap omringden.


    Hij zette ook de andere walkie-talkie aan, maar op ontvangen. Zonder aarzelen bereikte hij de kamerdeur van de ambassadeur en draaide zachtjes de knop om. De deur gaf moeiteloos mee. Viktor Tarkowski stapte binnen.


    Het was een groot vertrek en tamelijk luxueus gemeubileerd in Napoleon III stijl. De rolluiken waren niet gesloten en het licht van de lantaarns die het park verlichtten, drong voldoende binnen om alle dingen duidelijk te kunnen onderscheiden.


    Links stonden twee deuren op een kier: de een van een legen hangkast, de andere van de badkamer. Viktor Tarkowski ging er eens een kijkje nemen. Daarna, toen hij de ronde gedaan had in het vertrek, bleef hij staan voor een zware lage kast, knielde en strekte zich uit, zodat zijn hoofd bijna de grond raakte. Een paar seconden bekeek hij het gedeelte van de kamer tussen het bed en de badkamer en dat onderzoek scheen hem te voldoen. Hij kwam iets overeind, haalde de automatische camera uit zijn linkerzak en zon op een middel om hem onder het meubel vast te maken.


    Juist op dat moment, kwamen er verwarde geluiden uit het kleine ontvangertje in zijn jasje. Hij verstarde en deed zijn revers wijder open om het beter te kunnen horen.


    Geen twijfel mogelijk: overgebracht door de ontvanger verborgen in de groene plant, waren dat wel degelijk stappen, steeds dichterbij ... Iemand liep de trap op.


    Snel schoot Viktor Tarkowski weer overeind. Hij holde naar de deur, schoot er door en vloog terug in zijn kamer.


    Daar leunde hij hijgend met zijn rug tegen de deur en luisterde weer scherp naar zijn ontvanger. Stilte. Hij wachtte en draaide aan de gekartelde knop om hem zo hard mogelijk te zetten. Er verstreken twee minuten, toen weerklonken er voor de tweede maal passen in het petieterige luidsprekertje. Regelmatige passen, die een ogenblik onderbroken werden en zich toen verwijderden in een ander ritme. De man die boven gekomen was, liep de trap weer af.


    Viktor Tarkowski veegde voorzichtig het zweet af dat op zijn voorhoofd parelde dat misvormd werd door gruwelijke zwellingen. Toen vertrok hij weer zachtjes en ging terug naar de kamer van de ambassadeur.


    Deze keer kon hij zijn onderneming tot een goed einde brengen, zonder gestoord te worden. Toen de camera goed gericht was en onder de kast vastgemaakt, stelde hij hem in. Hij was voorzien van een miniatuur motortje dat op batterijen liep en een elektronisch oog dat aangezet werd als bepaalde omstandigheden met elkaar overeenstemden en dat ophield als die omstandigheden ophielden te bestaan.


    Viktor Tarkowski vertrok weer geluidloos en ging de walkie-talkie uit de groene plant halen bovenaan de trap en smeerde hem naar zijn kamer. Hij draaide de valse sleutel een keer om en stopte toen alle spullen weer terug in de dubbele bodem van zijn koffer. Waarna hij zich installeerde om te gaan eten. Het smakeloze voedsel dat hem gewoonlijk gebracht werd, was er niet beter op geworden, terwijl het koud werd. Hij nam een paar aspirientjes om het gejeuk van zijn gezicht tot bedaren te brengen en dwong zich te eten.


    


    Toen ze klaar waren met eten waren ze allemaal naar de grote salon gegaan. Anna Koesakowa raakte de schouder van Pjotr Pogossjan aan, die net een sigaar opgestoken had en zei tegen hem: 'Ik moet je spreken. Heb je een paar minuutjes voor me?'


    'Zeker Anna.'


    Ze verwijderden zich van de anderen en gingen in een hoekje achteraf zitten. Pjotr Pogossjan was een man van in de veertig, groot, heel slank en met bruin haar, en hij droeg een bril met een dun gouden montuur. Hij had de rang van ambassaderaad, maar in feite was hij de vertegenwoordiger van de MGB op de ambassade en verantwoordelijk voor de veiligheid. Iedereen wist het en het gevolg er van was dat Pjotr Pogossjan geen vrienden had, omdat iedereen hem wantrouwde en voorzichtig afstand bewaarde. Zelfs de ambassadeur bejegende hem min of meer koel, jaloers op bepaalde privileges, die zijn eigen autoriteit schenen aan te tasten. Alleen Anna Koesakowa onderhield goede relaties met Pogossjan. Sommigen beweerden dat ze zijn minnares was, wat min of meer waar was; maar in werkelijkheid behoorde Anna Koesakowa ook tot het personeel van de MGB.


    'Vanavond,' begon ze zonder verdere inleiding, 'heb ik Pilar Tomez-Rojas verrast, terwijl ze bezig was door het sleutelgat te kijken van de kamer van Viktor Tarkowski. Misschien gaat het alleen maar om een daad van gewone vrouwelijke nieuwsgierigheid, maar ik wilde het er toch met je over hebben.'


    'Zo zo..zei Pogossjan. 'Dat vreselijke vrouwtje. Weet ze dat je haar gezien hebt?'


    'Ja.'


    'Welke reacties?'


    'Schijnbaar normaal. Die van een vrouw die op heterdaad betrapt wordt op indiscretie.'


    'Ik moet haar dossier weer eens doorkijken.'


    'Het onderzoek is gunstig geweest vanzelfsprekend; anders hadden we haar niet in dienst genomen. Ze heeft geloof ik in een paar pro-communistische organisaties gestreden.'


    'Hoe lang is ze hier al?'


    'Ze werkt hier sinds anderhalf jaar.'


    'Misschien is ze veranderd.'


    'Dat kan altijd.'


    Pjotr Pogossjan nam bedachtzaam een paar trekjes aan zijn sigaar. Anna Koesakowa verschikte iets aan haar chignon, toen aan de open hals van haar jurk, die een beetje afstond en een kijkje bood op haar weelderige boezem.


    'Het beste middel om zekerheid te krijgen,' hernam Pogossjan, 'is een val voor haar op te zetten. Ik zal er over nadenken ... Laat jij je gedachten er ook eens over gaan.'


    Hij keek haar aan. De uitdrukking op zijn gezicht veranderde.


    'Je bent erg mooi,' zei hij.


    Anna glimlachte even.


    'Dank je,' zei ze zachtjes.


    'Ik zou het graag wat meer privé herhalen,' ging hij verder. Ze keek hem even aan, haar glimlach werd breder.


    'Ik zal de knip niet op de deur doen,' antwoordde ze zachtjes. 'Maar wees voorzichtig. De anderen mogen ons niet erg...'


    

  


  
    



    Hoofdstuk 4


    


    Pilar Tomez-Rojas was in de kamer van de ambassadeur. Het was voor het eerst dat ze daar binnen was. Tegen vieren was Anna Koesakowa haar komen halen, om tegen haar te zeggen dat de bediende van Zijne Excellentie ziek was en zij hem moest vervangen. Het hoofd van de huishoudelijke dienst had haar tal van dingen op het hart gedrukt, vooral wat het stof onder de meubels betrof.


    Pilar was begonnen met de badkamer. Daarna had ze het bed opgemaakt. Nu zette ze de stofzuiger aan. Toen ze het nachtkastje verzette dat gewoonlijk door de ambassadeur gebruikt werd, gleden er een paar aan elkaar geniete velletjes papier, die tussen het meubelstuk en de muur gezeten moesten hebben, op de grond. Pilar raapte ze op. De blaadjes waren getypt en Pilar bekeek ze van dichtbij. Het ging om een rapport, dat opgesteld was in het Spaans en het handelde over 'De activiteiten van anti-Castro Cubaanse naar Mexico gevluchte emigranten'.


    Pilar's eerste impuls was het rapport weer terug te zetten, waar het zich eerst bevonden had. Toen bedacht ze zich en begon het te lezen. Maar ze was te afgeleid en haar aandacht werd te veel in beslag genomen door wat er in de gang kon gebeuren. Ze zag er van af. Toen, als bij ingeving, duwde ze het dossier tussen de muur en de grote lage kast aan de andere kant van de kamer, tussen de deur en de hangkast.


    Ze ging meteen weer aan de slag, maar ze had er haar hoofd niet meer bij en haar gebaren verrieden haar zenuwachtigheid. Toch maakte ze het werk af en merkte toen dat ze al dik tien minuten de deur uit had moeten zijn. Ze bracht haar spullen naar beneden, trok haar schort uit en waste haar handen in de kleedkamer van het personeel. Ze stond op het punt om de personeelsingang door te gaan, toen Pjotr Pogossjan plotseling voor haar stond.


    'Draai je om,' beval hij, 'en ga terug naar de garderobe.'


    'Maar waarom?' vroeg ze verwonderd.


    'Dat weet je donders goed. Maak geen moeilijkheden als je wilt dat het snel voorbij is.'


    'Ik begrijp het niet..


    Hij pakte haar bij de arm en dwong haar, zonder geweld te gebruiken, zich om te draaien en duwde haar toen voor zich uit tot aan de kleedkamer. Daar stond Anna Koesakowa met een ernstige uitdrukking op haar gezicht.


    'Fouilleer haar,' zei Pogossjan tegen haar. 'Ik blijf achter de deur staan. Als ze vervelend doet, des te erger voor haar. Dan roep je me.'


    Hij trok zich terug in de gang en deed de deur achter zich dicht. Pilar keek Koesakowa geschrokken aan.


    'Wat is er aan de hand?' protesteerde ze. 'Waarom behandelt hij me zo?'


    'Dat weet je heel goed,' antwoordde Koesakowa.


    Pilar werd doodsbleek.


    'Geef me het dossier.'


    'Welk dossier?' stamelde ze.


    'Doe niet of je nergens van weet, geef me dat dossier.'


    'Maar ik heb geen dossier. Ik begrijp niet wat u wilt..


    'Des te erger. Kleed je uit.'


    'Nee, ik kleed me niet uit. Daar is geen enkele reden voor.' Anna Koesakowa gaf haar ijskoud een klap in haar gezicht. 'Je kleedt je meteen uit, anders roep ik kameraad Pogossjan om me een handje te helpen. Je kiest zelf maar.'


    Pilar maakte een afwerend gebaar. Het simpele idee dat een man haar aan zou raken en haar kleren uit zou trekken, bracht haar in paniek. Ze gehoorzaamde met een serviele haast en aarzelde alleen even om de laatste bescherming van haar kuisheid af te laten glijden. Anna Koesakowa bekeek haar vol afkeer; ze was mager, misvormd, had lege hangende borsten, schonkige heupen en holle dijen.


    'Waar heb je het verstopt?' vroeg Anna Koesakowa, terwijl ze de kleren betastte.


    'Ik begrijp niet waar u het over hebt,' protesteerde de werkster. 'Ik heb niets verstopt.'


    'Het is niet erg groot,' ging de toezichthoudster verder. 'Goed opgevouwen en opgerold zou het daar kunnen zitten, waar ik denk ...'


    Ze kwam dichterbij. Pilar gilde en wilde ontsnappen, maar Anna Koesakowa greep haar beet en duwde haar tegen de muur.


    'Als je me het niet laat doen,' dreigde ze, 'dan roep ik kameraad Pogossjan en dan doet hij het. Denk maar dat je door de douane gaat.'


    Overtuigd sloot Pilar de ogen. Anna Koesakowa ging zeer snel te werk en met vaste hand. Toen barstte ze in lachen uit.


    'Het is zonneklaar,' constateerde ze, 'dat je daar niet veel in verbergen kunt.'


    Toen werd ze weer ernstig en zelfs bezorgd.


    'Kleed je weer aan.'


    Terwijl de tranen over haar gloeiende wangen liepen, trok Pilar haar kleren weer aan. Toen ze klaar was, deed Anna Koesakowa de deur weer open. Pjotr Pogossjan stapte binnen.


    'En?' vroeg hij vorsend.


    'Niets. Helemaal niets.'


    'Heb je gedacht aan een bepaalde natuurlijke bergplaats?'


    'Ze is maagd,' antwoordde de toezichthoudster botweg.


    Een spottend lachje deed Pjotr Pogossjan's lippen krullen. 'Dat is niet te verwonderen,' merkte hij in het Russisch op, 'met zo'n schutterigheid.'


    'Wat doen we?' vroeg de toezichthoudster, die ook hun landstaal gebruikte zodat de Mexicaanse hen niet kon begrijpen. Pilar hield zich stil, met een strak gezicht en neergeslagen ogen. Haar benige handen bleven trillen.


    'Toch zijn die papieren weg,' ging Pogossjan verder, 'en ik geloof niet in wonderen. Ze moet ze ergens verstopt hebben uit angst voor een val en ze zal ze later proberen op te pikken.'


    'Nou, dan moeten we haar laten gaan.'


    'We kunnen haar in ieder geval niet hier houden. Dan zouden de Mexicanen een revolutie ontketenen.'


    Hij keek de werkster weer aan en zei tegen haar in het Spaans: 'Er is een dossier uit de kamer van de ambassadeur verdwenen en wij dachten dat jij het weggenomen had. We hebben ons vergist en vragen excuus. We hopen dat je het ons niet kwalijk neemt. Goeienavond kameraad, je kunt naar huis gaan.'


    Pilar haalde haar magere schouders op en vertrok zonder antwoord te geven. De beide Russen bleven een paar seconden zwijgen, toen kondigde Pjotr Pogossjan aan, terwijl hij de kleedkamer verliet: 'Ik zal haar laten schaduwen. We moeten die papieren absoluut terugvinden.'


    'Misschien heeft ze ze tussen haar werkspullen verstopt,' opperde de toezichthoudster. 'Ik ga even kijken.'


    Ze gingen naar het berghok waar alle huishoudelijke spullen opgeborgen waren. Ze doorzocht alles nauwkeurig, maar vond niets. Pjotr Pogossjan ging haar helpen, ook zonder resultaat. Ze liepen de trap op en gingen naar de kamer van de ambassadeur, die ze stelselmatig begonnen te onderzoeken.


    Het was Pogossjan die de velletjes achter de lage kast ontdekte. Hij haalde hem van de muur om ze te laten vallen en toen hij plat op zijn buik ging liggen om ze op te rapen, ontdekte hij ook de camera die onder het meubelstuk bevestigd was.


    



    Nauwelijks thuis wierp Pilar zich in de armen van de mooie Maria-Grazia. Ze beefde hevig.


    'Maria,' huilde ze, 'ik ga nooit meer naar de ambassade terug. Ik durf niet meer.'


    Maria-Grazia legde haar hand op haar mond.


    'Wil je een beetje zachter praten?'


    Ze leidde haar naar de divan, drukte haar tegen zich aan en streelde haar om haar te kalmeren.


    'Vertel eens, langzaam.'


    Pilar begon te vertellen.


    'Eerst wilde ik dat rapport onder mijn rok stoppen en het aan jou brengen, maar ik was bang dat de ambassadeur de verdwijning in de gaten zou krijgen voor ik de deur uit was. En toen moest ik aan een artikel denken dat ik in de krant gelezen had en waarin stond dat bepaalde dievegges, die zich als kamermeisje in dienst laten nemen juwelen en geld een paar dagen op een andere plaats leggen en zich er pas meester van maken als hun bazin niets in de gaten heeft gehad. Ik heb het rapport achter de lage kast geborgen. Ik dacht dat de ambassadeur zich niet meer zou herinneren waar hij het de laatste keer gelaten had en dat als hij het daar zou vinden, hem dat niet zou verbazen. Dan zou ik morgen gekeken hebben en het ergens anders gebracht hebben, buiten de kamer.'


    'Dat was een goed idee,' zei Maria-Grazia goedkeurend. 'Maar wat is er gebeurd?'


    'Koesakowa wachtte me op bij de uitgang. Ze beschuldigde me er van dat ik het rapport had weggenomen en ze dwong me me helemaal uit te kleden. En ze heeft me zelfs ... O, als je eens wist wat ze me heeft durven flikken! Ik schaam me dood, ik wil er niet meer heen, Maria. Ik bid je, dwing me niet er weer heen te gaan.'


    'Kalmeer wat. We zullen het er met Ernest over hebben. Ik ben alleen bang dat ze een val voor je opgezet hebben en dan is de situatie ernstig.'


    Ze kuste haar zuster teder en stond op om te gaan telefoneren.


    'Hallo,' zei ze, zodra de verbinding tot stand was gebracht, 'ik moet je zo snel mogelijk spreken.'


    Ze luisterde even.


    'Oké,' beëindigde ze het gesprek. 'Tot straks.'


    Ze hing op en bleef doodstil naast het toestel staan, terwijl ze naar haar zuster keek, die met stijf dichtgeknepen handen tussen haar hoekige knieën een veroordeling scheen af te wachten.


    'Ik moet Ernest spreken,' verkondigde ze. 'En jij blijft hier netjes wachten.'


    'Neem me mee,' smeekte Pilar. 'Ik ben bang om alleen te blijven.'


    'Je weet heel goed dat dat niet kan.'


    Ze ging naar haar kamer, haalde haar handtas en kwam terug.


    'Ga naar de televisie kijken,' zei ze. 'Dat leidt je een beetje af.'


    Pilar stond op. Ze kusten elkaar met nog meer hartelijkheid dan gewoonlijk. Maria-Grazia vertrok zonder verder een woord te zeggen.


    In het fotografisch laboratorium van de ambassade keken Anna Koesakowa en Pjotr Pogossjan op het matglas van een vergrotingstoestel naar het afwikkelen van de 8-mm-film, die ze in de camera gevonden en snel ontwikkeld hadden. Tot hun stomme verbazing zagen ze de ambassadeur vlak bij zijn bed staan en bedaard zijn zakken legen op het nachtkastje en zich daarna uitkleden. Anna Koesakowa die deze onverwachte striptease met een prijzenswaardige ongedwongenheid gadesloeg, kon zich er niet van weerhouden te denken dat Zijne Excellentie er nog heel goed uitzag voor zijn leeftijd en het te betreuren dat zij niet langer in staat was hem te verleiden.


    Pjotr Pogossjan zette het vergrotingstoestel af.


    'Ik mag hangen als ik een snars van die geschiedenis begrijp,' mopperde hij. 'Ik verwachtte fotokopieën van documenten te zien, maar dit in ieder geval niet... Waarom de ambassadeur te filmen onder het uitkleden?'


    'Dat is inderdaad een vreemd idee,' gaf de toezichthoudster toe. 'Misschien is dat meisje verliefd op hem.'


    Noch de een, noch de ander was vooreerst in staat om zich voor te stellen dat de camera door een ander dan Pilar Tomez-Rojas geplaatst kon zijn.


    'Ik geloof eerder dat ze hem op een avontuurtje wilde betrappen, wat vervolgens voor eventuele spionage had kunnen dienen. Ik zie geen andere verklaring. Zullen we nog een keer kijken?'


    Hij wond de film weer om de spoel en haalde hem er weer door.


    Maar evenmin als bij de eerste projectie was er een enkel detail dat hun aandacht trok.


    'Het is toch een mooie man,' kon de toezichthoudster zich niet weerhouden op te merken. 'Jammer dat hij vrijgezel is.' Pjotr Pogossjan deed alsof hij het niet gehoord had. Hij pakte de miniatuurcamera op en maakte hem open.


    'Die komt bij ons vandaan,' stelde hij vast. 'Een klein wondertje met een echt elektronisch brein, dat het alleen laat functioneren als bepaalde voorwaarden van licht en zelfs bewegingen gecombineerd worden,'


    'Maar,' vroeg Koesakowa zich ongerust af, 'als die camera van Russisch fabrikaat is, hoe is hij dan in handen van dat meisje kunnen komen?'


    'Ik denk dat onze agenten die in het buitenland opereren er een paar verloren moeten hebben. Wij hebben ook een voorraad van zulk materiaal dat in Amerika gemaakt schijnt te zijn. Maar ik zie dat er iets is dat je ontgaat.'


    'Wat dan?'


    'Die camera is niet vanavond geplaatst maar gisteravond.'


    'Wat stom van me. Natuurlijk. De ambassadeur is zich niet op zijn kamer gaan uitkleden terwijl ik dat meisje fouilleerde. De zaak wordt er ingewikkelder op.'


    'Niet zo erg. We kunnen niemand van onze hier aanwezige landgenoten verdenken. De kamer van de ambassadeur zit nooit op slot en het is makkelijk voor dat meisje om er overdag binnen te komen zonder dat iemand het in de gaten heeft.'


    Ze bleven even stil.


    'Wat doen we?' vroeg Anna Koesakowa. 'We hadden haar niet moeten laten gaan.'


    'Jawel,' antwoordde Pogossjan. 'Ze maakt deel uit van het ambassadepersoneel en we kunnen niets tegen haar ondernemen zonder grote risico's te nemen. Het consigne is zoveel mogelijk elk incident met de Mexicaanse autoriteiten te voorkomen. We zullen haar doodgewoon in de gaten houden en dan grijpen we haar wel. Om te beginnen stop ik in deze camera een nieuwe film, ik zorg dat hij het niet doet door een slecht contact met de batterij te maken en daarna zet ik hem terug waar we hem vandaan gehaald hebben. En dan staat ons niets anders te doen dan wachten.'


    



    Er werd geklopt. Viktor Tarkowski riep 'binnen' en sloot zich toen op in de badkamer. Hij hoorde iemand zijn kamer binnenkomen, het dienblad met zijn avondmaaltijd op tafel zetten en weer vertrekken. Hij keek op zijn horloge en liep weer terug naar de kamer. Hij deed de hangkast open, strekte zijn hand uit naar zijn koffer met dubbele bodem, onderbrak toen zijn gebaar en zei zachtjes voor zich uit: 'Voor een zaakje van tien tellen is het de moeite niet me te dekken.' Toch pakte hij de koffer, maar haalde uit het geheime gedeelte alleen maar de loper. Hij zette de koffer weer op zijn plaats en deed de deur, die op de gang uitkwam, geruisloos open.


    Hij bleef even luisteren. Alles was rustig. Het was het etensuur en iedereen moest beneden zijn in de grote eetzaal. Hij stapte naar buiten, trok de deur achter zich dicht en verwijderde zich stilletjes over de loper.


    Het was al donker en niet alle lampen in de gang waren aan. Er speelden schaduwen op het gezicht van Viktor Tarkowski die het nog gruwelijker maakten.


    Hij sloeg voorzichtig de hoek om en kwam zonder moeilijkheden bij de kamer van de ambassadeur. Zoals de vorige dag, was de deur niet op slot gedaan. Met kloppend hart stapte hij binnen, liep zonder aarzelen naar de lage kast, knielde en stak zijn hand onder het meubelstuk.


    Verrassing. Hij voelde weer, uitgebreider nu. Toen ging hij op zijn buik liggen. Weg camera. Zijn adem stokte, toen hapte hij naar lucht en haalde een doosje lucifers uit zijn zak. Hij verlichtte de plek waar hij hem bevestigd had, maar zag alleen nog maar de sporen van de bevestiging.


    Hij blies de lucifer uit en stak hem in zijn borstzakje. Hij stond net op toen hij iemand in de gang hoorde kuchen.


    Met een sprong was hij in de linnenkast en sloot zich daar in op. Het was hoog tijd. Er stapte iemand de kamer in en stak het licht op. Achter de deur tegen de muur gedrukt, hield Viktor Tarkowski zijn adem in. Toen draaide hij zich langzaam in het donker om en deed een pas. Hij bukte zich en drukte zijn oog tegen het sleutelgat.


    Hij zag Pjotr Pogossjan op zijn knieën voor de lage kast zitten met de camera in zijn handen. Toen zag hij hem languit gaan liggen en de camera weer onder het meubelstuk bevestigen. Dat was snel voor elkaar. Pogossjan stond weer op, sloeg met een paar flinke vegen het stof van zijn kleren en vertrok toen weer, terwijl hij het licht uitdeed.


    Viktor Tarkowski kwam weer overeind, sloeg zijn kleren met dezelfde vegen af en bleef tenminste een minuut roerloos staan. Tenslotte verliet hij de linnenkast en kwam weer in de kamer, die zwak verlicht werd door het licht van buiten. Hij streek een lucifer af en overtuigde zich ervan dat de camera wel weer goed op zijn plaats zat waar hij hem de vorige dag gelaten had; maar hij paste er wel voor op hem aan te raken. Enkele ogenblikken later was hij weer in de gang en toen in zijn kamer zonder onprettige ontmoetingen gehad te hebben. Hij moest weer koud eten.


    


    Anna Koesakowa had zich uitgekleed. Ze had een mollig en weelderig lichaam maar het was ferm en stevig. Ze hing haar jurk op een hangertje in de hangkast, toen een vreemd geluid plotseling haar aandacht trok.


    Iemand draaide de knop van de deur om, die ze niet op de knip gedaan had. Ze verstarde en bedekte toen haar naaktheid aan de voorzijde met haar jurk. De deur ging zachtjes open. Pjotr Pogossjan kwam binnen.


    Anna Koesakowa ontspande. Nauwelijks was de deur dicht of ze protesteerde: 'Je had op zijn minst kunnen kloppen, niet?'


    Hij legde een vinger op zijn lippen en kwam dichterbij.


    'Er zit hier iemand naast en ik moest je spreken.'


    Zonder omslag haalde ze de jurk voor haar lichaam vandaan en hing hem op zijn plaats in de hangkast. Pjotr ging op de rand van het bed zitten en ze was heimelijk beledigd door zijn gebrek aan belangstelling.


    'Ik heb een rapport over Pilar Tomez-Rojas gekregen,' verkondigde hij. 'Dat is heel interessant.'


    Ze ging naar de badkamer om een nachthemd te halen van rode doorschijnende nylon en kwam naast Pogossjan zitten. 'Je weet dat ze samenwoont met haar zuster, een zekere Maria-Grazia, een heel knap kind ... Vanavond is de zuster, een paar minuten nadat Pilar thuiskwam, weer de deur uitgegaan. Ze is met haar wagen gegaan. Na een hoop omwegen is ze naar het Chapultepec-bos gegaan. Daar heeft ze een man ontmoet. Ze spraken even met elkaar en daarna zijn ze uit elkaar gegaan. De man is naar zijn huis gegaan in Monte Tauro, in de wijk Lomas. Hij heet Paul Tappe. Het is een Amerikaan die de leiding heeft van een in- en exporthandel waarvan het kantoor op de Paseo de la Reforma gevestigd is. Wat had ze hem te vertellen dat zo belangrijk was dat het niet tot morgenochtend kon wachten?'


    'Misschien is ze zijn vriendin en misschien is hij getrouwd.' Pjotr Pogossjan wendde zich naar Anna Koesakowa. Ze zat tussen hem en de lamp op het nachtkastje in en de vormen van haar omvangrijke en stevige borsten tekenden zich duidelijk tegen het doorschijnende nachthemd af. Hij slikte en ging verder, zonder zijn blik van het fascinerende schouwspel af te wenden: 'Hij is getrouwd en heeft twee kinderen, maar zij is zijn vriendin niet. Terwijl ze niet wisten dat ze gadegeslagen werden, gedroegen ze zich als mensen die elkaar kennen, maar meer ook niet.'


    'Nou, dan heeft ze hem verslag uitgebracht van wat Pilar hier vanavond overkomen is.'


    'Dat denk ik ook,' stemde Pogossjan in. 'Bovendien hebben we een dossier over Paul Tappe met de bemerking: Zou een Amerikaanse agent kunnen zijn. Mijn voorganger heeft dat dossier samengesteld en voor het moment kan ik er ook niet meer over aan de weet komen. In ieder geval voel ik dat we een spoor hebben.'


    'Ik zou me kunnen vergissen,' zei Anna Koesakowa, 'maar ik heb de indruk dat ze morgen wel eens niet terug zou kunnen komen.'


    Ze zwegen. De hand van Pogossjan kroop omhoog over de rug van de vrouw, die rilde en hij begon haar nek te masseren. Hij schoof naar haar toe en kuste haar, toen streelde hij haar onder het dunne hemdje.


    'Blijf je?' vroeg ze met een andere stem.


    'Ik blijf,' zei hij zachtjes.


    Hij keerde haar om op het bed.


    

  


  
    



    Hoofdstuk 5


    


    Hubert Bonisseur de la Bath keek Enrique Sagarra aan.


    'Wat boeit je zo?' vroeg hij.


    Zonder zich te bewegen antwoordde Enrique: 'De sneeuw. Zelden een dergelijke storm gezien. Dat doet me aan de boeken uit mijn jeugd denken. De koerier van de Tsaar en Kazan de Wolfshond.'


    Hubert keerde zich naar de grote vensters die de buitenmuur van het stationsgebouw van het vliegveld vormden. De sneeuw viel in dikke vlokken, bijna horizontaal, door de wind. De reizigers die per auto arriveerden, haastten zich naar binnen om te schuilen en lieten de kruiers de zorg voor de koffers.


    'Maak je niet kwaad,' zei Hubert, 'tenzij er iets tussenkomt, zitten we morgen in Mexico. Daar is het weer vast beter.'


    'Ik hoop het,' gromde Enrique.


    Ze zaten naast elkaar op een van de banken, die er in de grote hal stonden. Enrique bewoog zich en ging toen verder: 'Verleden jaar had ik een opdracht in Mexico. Een paar knapen van de andere kant, die zich een beetje teveel met onze agenten daar bemoeiden, een zekere Paul Tappe.' Hubert spitste zijn oren.


    'Paul Tappe? Daar hebben we straks mee te maken daar. Dat wordt onze start. Wat is het voor iemand?'


    Enrique scheen even na te denken.


    'Sympathiek,' zei hij tenslotte. 'Maar zijn grootste kwaliteit,


    dat is zijn secretaresse.'


    De manier waarop hij het laatste woord had uitgesproken, trok Hubert's aandacht.


    'O ja?' vroeg die. 'Vertel eens.'


    'Er valt niets te vertellen, helaas. Maar des te meer te beschrijven. Een fantastisch mooi meisje. Onbehoorlijk mooi. Werkelijk iets bijzonders, neem dat van mij aan. Echt een publiek gevaar. Als je dat meisje aankijkt, dan kun je nergens anders meer op letten. Je zou je met een glimlach laten fusilleren.'


    Hubert wierp een geïnteresseerde blik in de richting van Enrique, die verzaligd glimlachte.


    'Nou, dan zal ik er voor zorgen,' verzekerde hij, 'dat je haar niet weer zult zien.'


    Enrique zuchtte.


    'Dat zou het verstandigste zijn, geloof ik,' gaf hij toe. 'Tenminste tot we ons werk er op hebben zitten.'


    De luidsprekers begonnen te kraken. Toen kondigde een vrouwenstem in het Frans aan dat het 'Sabena'-toestel, nummer 555 uit Brussel, geland was. Ze herhaalde het in het Engels en daarna in het Spaans. Hubert keek op zijn horloge-


    'Tien over half zes,' constateerde hij. 'Precies op tijd.'


    Enrique haalde een biljet uit zijn zak dat geldig was voor de trip Montreal-Mexico op de gestelde tijd van tien over half zeven.


    'Als het vliegtuig doorgaat,' vroeg hij, 'wat doen we dan?'


    'We vertrekken,' antwoordde Hubert. 'Maar breek je daar het hoofd niet over, het stijgt niet weer op. Toch gaan we over een half uur naar de uitgang. We moeten precies doen alsof we nergens van weten.'


    Hij deed zijn portefeuille open en haalde er een foto uit die twee mannen voorstelde die achter elkaar van een landingstrap uit een vliegtuig stapten. Deze foto was de vorige dag op het vliegveld van Brussel genomen, om tien over twee 's middags plaatselijke tijd bij de aankomst van de Caravelle uit Moskou, vlucht SN 780 en per telex overgeseind. Hubert bekeek de gezichten van de beide mannen, die zich respectievelijk Andrei Smirnow en Konstantin Dikhitsjenko noemden en die met dienstpaspoorten reisden. Enrique, die ook keek, merkte op: 'Smirnow, dat is die kerel van de wodka.'


    'Er staan zeker duizend Smirnow's in de Moskouse telefoongids,' antwoordde Hubert.


    Hij stak de foto weer terug in zijn portefeuille.


    'We hebben geluk,' hernam hij. 'Ze hebben ongeveer hetzelfde figuur als die knapen van ons.'


    Hij stond op. Enrique deed hetzelfde. Ze wekten de indruk van twee vreedzame zakenlieden, die wachtten op het vertrek van het vliegtuig om weer naar huis te gaan.


    


    In de wachtkamer voor de passagiers op doorreis hielden Andrei Smirnow en Konstantin Dikhitsjenko, die een eindje van hun reisgenoten vandaan zaten, zich bezig met het lezen van westerse technische bladen, die ze in Brussel gekocht hadden.


    Ze waren allebei groot en droegen dezelfde wijde broeken, dezelfde regenjassen en dezelfde grijze hoeden. Hun kleren verrieden hun nationaliteit beter dan een etiket het gedaan zou hebben.


    Op de elektrische klok was het twee minuten over half zeven toen de stewardessen van de Belgische maatschappij de wachtkamer binnenkwamen. Ze kondigden op een passende ontstelde manier aan, dat een technische storing het toestel verhinderde zijn reis diezelfde avond naar Mexico te vervolgen en dat het vertrek uitgesteld was tot de volgende ochtend. Natuurlijk zouden maaltijden en onderdak van de passagiers in het beste hotel van de stad op rekening van de maatschappij komen. Er zou voor de bagage gezorgd worden en er zou een autobus voor de reizigers ter beschikking gesteld worden voor het transport naar de stad.


    De reacties waren, zoals men noemt, gemengd. Sommigen protesteerden, anderen accepteerden het feit zonder iets te zeggen en een paar mensen waren opgelucht vanwege het slechte weer, waarvan ze hoopten dat het 's nachts op zou knappen.


    Andrei Smirnow en Konstantin Dikhitsjenko hadden hun kranten dichtgeslagen. 'Wat doen we?' vroeg de laatste.


    'In zo'n geval luidt het consigne: onmiddellijk telefonisch contact opnemen met onze diplomatieke post in de stad.'


    In een hoekje van de zaal was een telefoon met een paar telefoongidsen. Dikhitsjenko vroeg een paar Canadese muntjes aan een stewardess, terwijl Smirnow de gids doorbladerde.


    De andere passagiers verlieten de wachtkamer, toen Dikhitsjenko een munt in het apparaat stopte en daarna het nummer draaide dat Smirnow hem dicteerde. Hij hoorde de telefoon overgaan en toen een stem 'hallo' zeggen.


    'Spreek ik met het Russische consulaat?' vroeg hij in het Russisch.


    'Ja, wat kan ik voor u doen?' antwoordde de stem in dezelfde taal.


    'Ik zou graag met de consul spreken.'


    'Met wie spreek ik?'


    'Wij zijn twee passagiers van de "Sabena" uit Moskou, op weg naar Mexico en Cuba. Ons vliegtuig kan niet voor morgenochtend vertrekken. De maatschappij zorgt voor onderdak voor iedereen, wat moeten we doen?'


    'Ik zal u doorgeven aan de eerste secretaris. De consul is er op het moment niet.'


    Wat geklik, een paar seconden en er kwam een andere stem aan de lijn. Dikhitsjeriko draaide zijn verhaal weer af.


    'Ga niet achter de anderen aan,' antwoordde de eerste secretaris. 'Wij komen u van het vliegveld halen. We zijn er met drie kwartier. Haal uw bagage op en wacht op ons aan de bar van de eerste etage achter de grote vertrekhal. Begrepen?'


    'Begrepen.'


    Hij hing op en stelde Smirnow op de hoogte. Toen haastten ze zich om naar de stewardess te gaan, die hen bij de uitgang stond op te wachten, terwijl al de anderen al weg waren.


    


    Bij het licht van de zaklantaarn, die Kolja Kholine in zijn hand hield, demonteerde Nikolas Popow het verbindingslijntje, dat hij zelf aan de telefoonlijn bevestigd had van het Russische consulaat en herstelde het weer in zijn normale staat. Hij rangschikte zorgvuldig al het materiaal in een klein koffertje en pakte de lantaarn uit de handen van Popow om zich er van te verzekeren, dat er geen enkel zichtbaar spoor van de operatie achterbleef. Voldaan gaf hij de lantaarn aan zijn medewerker terug, pakte het koffertje op en zei: 'Hupsakee.'


    Terwijl Nikolas Popow voorop ging, liepen ze terug tot ze bij de metalen ladder waren die hun de toegang verschaft had. Het mangat boven hun hoofden vormde een ronde en lichte plek. Popow deed zijn lantaarn uit, stak hem in zijn jaszak en klom als eerste naar boven.


    Een bestelwagentje met voorwielaandrijving, dat voorzien was van een valluik in de bodem, was vlak boven het gat gestopt. Popow bleef staan, terwijl zijn ogen boven de besneeuwde grond uitstaken. Hij speurde zorgvuldig de omgeving af en zag alleen maar voeten die zich over de stoep haastten en geparkeerde wagens en weer andere wagens die voorzichtig over de besneeuwde rijweg reden. Hij bukte zich, terwijl hij zijn rechterhand uitstak naar beneden, pakte het koffertje dat Kholine hem toestak en tilde het boven zijn hoofd om het door het luik in het wagentje te stoppen.


    Hij nam dezelfde weg en hielp zijn medewerker in de wagen. Waarbij hij voorover op zijn buik ging liggen en zijn armen er uit stak om de gietijzeren plaat op te rapen, die het mangat verduisterde, en hem weer op zijn plaats te leggen. Met de hand strooide hij er wat sneeuw overheen, kwam toen overeind en sloot het luik weer in de vloer van het bestelwagentje.


    Ze klommen naar voren. Kholine ging achter het stuur zitten, zette de motor aan en liet hem even warm lopen. De sneeuw viel in dichte vlokken en werd voortgedreven door een krachtige wind. De lantaarns vormden gele lichtkegels, die met moeite de grond bereikten. Er lag zeker twintig centimeter sneeuw.


    Het bestelwagentje startte langzaam, slipte, herstelde zich van de slip. Kholine zette hem in de tweede versnelling en hield hem daarin.


    'We zullen een dikke drie kwartier nodig hebben tot aan het vliegveld,' merkte hij op.


    Popow gaf geen antwoord. Hij keek met een dromerige blik recht voor zich uit. Ze leken een beetje op elkaar, dezelfde hoekige gezichten, dezelfde lichte ogen. Ze namen de eerste straat rechts en reden hem helemaal uit, drie zijstraten ver en sloegen toen af naar links, Kholine parkeerde de bestelwagen achter een zwarte Chevrolet.


    Ze pakten de hoeden, die achter hen hingen en zetten ze op. Het waren typisch Russische hoeden, die ze bovendien in Moskou gekocht hadden, evenals de regenjassen die de beide mannen droegen.


    De chauffeur van de Chevrolet stapte uit en kwam naast Kholine zitten. Kholine en Popow stapten in de Chevrolet, waarvan de motor draaide en ze vertrokken onmiddellijk. Ze hadden geen woord gewisseld met diegene die nu de bestelwagen reed.


    Ze namen de weg naar het vliegveld waar het verkeer vrij druk was. Nicolas Popow sloeg een blik op de snelheidsmeter.


    'Je rijdt te hard,' merkte hij op. 'De instructies verbieden ons harder dan vijftig kilometer te rijden..


    Hij zei het in het Russisch. Kholine antwoordde hem in dezelfde taal.


    'Ik heb liever een beetje voorsprong. Als we de stad uit zijn is de weg vast nog beroerder.'


    Popow deed er het zwijgen toe. Een paar minuten hoorden ze niets anders dan het geronk van de motor en het hoge piepen van de ruitenwissers, die moeite hadden de sneeuw van de voorruit te vegen. Toen zette Popow de radio aan.


    Het ongeluk gebeurde ter hoogte van de Cavendish Avenue op de hoofdweg La Ghine. Kholine probeerde een oude Pontiac in te halen, die niet rechts hield. Er kwam een andere wagen aan uit tegengestelde richting. Geschrokken maakte de chauffeur van de Pontiac een ongelukkig gebaar, waardoor zijn wagen naar links slipte. Kholine zag de botsing aankomen en remde. De Pontiac kwam er zonder kleerscheuren van af, maar de Chevrolet begon te glijden en Kholine kon hem niet meer in zijn macht krijgen. Ze belandden in de berm en de wagen lag bijna op zijn kant.


    Popow die zich aan het dashboard vastklemde, merkte kalmpjes op: 'Ik zei je toch dat je te hard reed.'


    Kholine gaf geen antwoord. Hij probeerde de Chevrolet op eigen kracht uit deze hachelijke situatie te krijgen. Maar het was hopeloos.


    De beide mannen stapten uit. De sneeuw lag hoog en ondanks het rubber dat hun schoenen beschermde, hadden ze gelijk al natte voeten. De Pontiac was verdwenen.


    'We kunnen alleen maar gaan liften,' zei Popow. 'Maar ik heb zo'n idee dat we het wel op ons brood zullen krijgen.'


    Er kwam een wagen aan, die in de richting van het vliegveld ging. Ze gaven hem tekens. De chauffeur stopte.


    'Zou u ons naar de volgende telefooncel kunnen rijden?' vroeg Kholine beleefd in het Engels.


    De man was Frans-Canadees, maar tweetalig, zoals bijna iedereen daar. Hij stemde toe, hoewel de kleding van de slachtoffers een beetje argwaan bij hem scheen op te wekken. Bovendien vroeg hij, toen ze weer vertrokken: 'Waar komt u vandaan?'


    'Wij zijn Russen,' antwoordde Kholine.


    'Zo, zo,' zei de man. 'Dat dacht ik al. Bent u op doorreis?'


    'Nee,' antwoordde Kholine. 'We werken op het consulaat in Montreal.'


    'Leugenaar!' mompelde Popow in het Russisch.


    

  


  
    



    Hoofdstuk 6


    


    De bar van de eerste etage van het stationsgebouw op het vliegveld van Montreal is zo schaars verlicht dat je er nauwelijks een krant kunt lezen. Het licht wordt verspreid door minuscule lampjes in verschillende kleuren, die ingebouwd zijn in een dubbel plafond en die geacht worden sterren voor te stellen.


    Hubert Bonisseur de la Bath en Enrique Sagarra, die zich achterin geïnstalleerd hadden in gezelschap van twee whisky's, sloegen Andrei Smirnow en Konstantin Dikhitsjenko, die vlak bij de grote ingang zaten, voorzichtig gade. Hubert keek op zijn horloge.


    'Ze hadden er al moeten zijn,' zei hij zachtjes.


    Enrique Sagarra keek naar buiten. Het weer was nog steeds even beroerd.


    'Het is vast moeilijk rijden,' merkte hij op.


    Ze namen een paar teugjes. Toen liep een bediende de bar door en riep dat er telefoon voor meneer Herbert Latapie was. De naam Herbert Latapie was een van de onderdelen van de valse identiteit, die Hubert verschaft waren voor deze affaire. Hij reageerde onmiddellijk en stond op.


    'Dat ben ik,' zei hij.


    'Vast een ramp,' gromde Enrique.


    Hubert liep snel naar de telefoon en pakte de hoorn op.


    'Met Herbert Latapie,' verkondigde hij. 'Met wie spreek ik?'


    'Met Kholja. We hebben een ongeluk gehad.'


    Hij wachtte op Hubert's reactie, maar deze bleef onbewogen. 'Het zou nu te lang duren om de wagen uit de berm te halen. En dan moeten we nog een kraanwagen op de kop zien te tikken.'


    'Waar zit je?'


    'Halverwege.'


    'Goed. Dan doe je dit. Die knapen van ons moeten niet ongeduldig worden. Als ze het consulaat "terugbellen" dan zou dat helemaal het einde zijn. Zodra wij klaar zijn, bel je ze. Ze zitten hier, heel zoet. Je zegt tegen ze dat je een beetje verlaat bent, verzin maar een gesprongen band of iets dergelijks en zeg ze dan ook dat ze moeten wachten. Dan bel je een taxi en kom je hierheen.'


    'Een taxi?' vroeg Kholine verwonderd. 'Maar de zaak is toch stukgelopen?'


    'Breek je daar het hoofd maar niet over. Ik wacht beneden in de hal op jullie om je nieuwe instructies te geven.'


    Hij hing op, inwendig zeer ontevreden, maar hij toonde het niet. Nikolas Popow en Kholja Kholine, ex-officieren van het Rode Leger, waren door de Duitsers gevangen genomen tijdens de Tweede Wereldoorlog. Bevrijd door de Amerikaanse troepen waren ze er mee akkoord gegaan voor de OSS te werken en daarna voor de CIA. Hubert hield niet van zulke mannen. Intuïtief had hij steeds een wantrouwen tegenover overlopers. Wie eenmaal verraadt, verraadt nog eens, dacht hij.


    Hij liep terug naar Enrique en stelde hem op de hoogte. Enrique vroeg: 'Kunnen we onze wagen niet gebruiken?'


    'Nee, die hebben we netjes gehuurd. In geval van een incident moet de Canadese politie onze sporen niet terug kunnen vinden. In plaats van ze meteen in te laden, gaan we op een andere manier te werk. Ik hoop dat alles goed gaat.'


    Hij leegde zijn glas. Op dat moment riep dezelfde bediende, die hem drie minuten eerder had geroepen 'meneer Smirnow of meneer Dikhitsjenko' aan de telefoon.


    Hubert wachtte tot hij terugkwam.


    'Ik ga de trap af om onze knapen beneden op te wachten,' besloot hij. 'Jij blijft hier om ze in de gaten te houden. Als ze het in hun hoofd halen om naar beneden te gaan, ga dan voor ze uit om me te waarschuwen.'


    Hij stond op. Hij had de verteringen meteen betaald toen ze geserveerd werden, zoals hij gewend was, zodat hij altijd weg kon gaan als dat nodig was. Hij liep naar de uitgang, ging de roltrap af en kwam in de hal uit. Het lag niet erg voor de hand dat de twee laatkomers daar binnen een kwartier of twintig minuten zouden zijn, maar hij wilde geen enkel risico nemen.


    Hij sloeg meteen links af en stapte een van de telefooncellen binnen. Hij zocht in de telefoongids het nummer op van het hotel Sheraton Mont-Royal en draaide het nummer nadat hij een munt in het toestel had gestopt. Hij vroeg de receptie en bestelde twee kamers voor die avond op naam van Andrei Smirnow en Konstantin Dikhitsjenko, zo mogelijk naast elkaar. Hij wist dat de passagiers van het 'Sabena'-vliegtuig dat pech had gehad in de Queen Elizabeth ondergebracht waren. Ze moesten niet in de gelegenheid gesteld worden de twee Russen terug te zien. Het zou al moeilijk genoeg zijn het vliegtuigpersoneel om de tuin te leiden.


    Hij stapte uit de cel, kocht in het voorbijgaan een krant in de drugstore en kwam weer in de grote hal. Het sneeuwde minder hard en de wind was een beetje gaan liggen. Hij ging op een bank zitten en deed of hij las, maar in werkelijkheid hield hij onafgebroken de aanrijdende taxi's in de gaten.


    Hij zat daar een dikke twintig minuten toen Kholine en Popow door de glazen deuren kwamen. Hubert werd getroffen door de gelijkenis van hun figuren met die van de beide Russen die boven zaten te wachten. Hij verzekerde zich er met een snelle blik naar rechts van dat er van die kant niets te duchten viel en liep toen naar de nieuw aangekomenen toe. 'Het spijt ons,' begon Kholine, 'maar het was onze schuld niet.'


    'De mijne ook niet in ieder geval,' antwoordde Hubert droogjes. 'Maar ik vraag jullie toch nergens naar? Dit moeten jullie nu gaan doen ...'


    Hij leidde ze naar de hal en begon het ze uit te leggen.


    


    Het liep tegen achten toen Kholine en Popow de bar van de eerste etage binnenkwamen. Ze bleven op de drempel staan en rekten onbewust hun halzen om de klanten te bekijken, verwonderd door het halve donker. Toen ze met gemak hun landgenoten er uit gepikt hadden, kwamen ze onmiddellijk op hen af.


    Kholine zei wie hij was en stelde Popow toen aan hen voor. 'We hebben kamers besproken in een groot hotel in de stad,' verkondigde Kholine. 'Het spijt ons dat we u niet op het consulaat kunnen onderbrengen. De consul heeft ons opdracht gegeven voor u te zorgen. Als u er geen bezwaar tegen hebt, dan kunnen we nu meteen weggaan. Hebt u betaald?'


    'Ja,' antwoordde Dikhitsjenko. 'Ze hebben ons een paar Canadese dollars gegeven.'


    Ze stonden op. De andere reizigers in de bar bekeken de vier mannen nieuwsgierig van wie de snit van hun kleren de plaats van een visitekaartje innam. Ze keken toe, toen ze vertrokken, daarna werd de conversatie hervat.


    Kholine probeerde de beide Russen aan het woord te laten, door hen vragen te stellen die op het eerste gezicht volmaakt onschuldig waren. Hij dacht hoe meer zij praatten, des te minder Popow en hij zelf het hoefden te doen.


    Volgens het oorspronkelijke plan hadden Smirnow en Dikhitsjenko een paar minuten nadat ze het vliegtuig verlaten hadden, onschadelijk gemaakt moeten worden in de wagen die speciaal met dat doel gestolen was en die nu op de helling van een sloot lag.


    De nieuwe instructies, die aangepast waren aan de omstandigheden beslisten dat Kholine en Popow de hele avond met de hun toegewezen slachtoffers door moesten brengen; en Kholine vreesde dat een al te langdurig onderhoud de beide Russen niet in staat zou stellen hun bedrog te verhelen. Popow, bezeten door dezelfde angst, wierp een blik vol droefheid en afkeuring op zijn handlanger. Het omgooien van het ruw opgezette plan bracht zijn natuurlijke kalmte aan het wankelen. Kholine antwoordde hem met een gebaar van onmacht dat moest betekenen: ik heb geen ijzel op de weg gelegd en als de Chevrolet als een meisje van plezier op zijn rug is gaan liggen, wat kan ik daar aan doen?


    Konstantin Dikhitsjenko en Andrei Smirnow daalden voorzichtig de trap af die slecht verlicht werd door de bar en besteedden geen enkele aandacht aan hun achterhoede. Popow miste een tree en kwam op de rug van een van de gasten terecht. Hij bood zijn verontschuldigingen aan. Gebruik makend van de Russische taal, wat logisch was, vernederde hij zich zo zeer dat hij hen die hem verwekt hadden tot in de vierde generatie vervloekte. Met die clownskop van hem klonk het overtuigend.


    Kholine putte zijn woordenschat aan boetvaardigheid uit. Ze wonnen zoveel tijd als ze konden. Daarna, toen de vier mannen de hal instapten die naar de uitgang leidde, stak hij van wal.


    'De consul heeft mij persoonlijk opgedragen u een "westerse" avond te bezorgen. Dat zijn van die dingen die je meegemaakt moet hebben.'


    'Om aan je ervaringen toe te voegen,' liet Popow zich ontvallen om zich verdienstelijk te maken.


    Kholine vond dat zijn handlanger een beetje te ver ging en hij bracht de conversatie op de dingen waar het op aankwam. Opdat de reizigers een beetje toilet konden maken, moesten ze even bij het hotel langs gaan voor ze gingen eten. 'U bent onze gasten natuurlijk,' verduidelijkte hij. 'Ik neem u mee naar "Chez Bourgetel". Dat is een "French bistro", zoals de Canadezen zeggen.'


    Hij voegde er niet aan toe dat op de hoogste etage van hetzelfde pand 'La boite d'en haut', een uitgelezen omgeving was om de Russische technici in een staat van ontvankelijkheid te brengen zoals diegene wenste, die ze onder de naam Herbert Latapie kenden. Hij legde zijn gedachten het zwijgen op, want dat was nog toekomstmuziek en in een zo delicate affaire als deze hing de toekomst aan een zijden draadje.


    


    Hubert Bonisseur de la Bath sloot kalm de krant waarachter hij zijn gezicht verborgen had. Een gezicht dat je moeilijk kon vergeten met zijn ijsblauwe ogen, zijn wilskrachtige kin en de trekken die een avontuurlijk leven er in gegriefd hadden.


    Hij strekte zijn een meter vijfentachtig uit en liep naar de enorme glazen deuren, waar de vier Russen doorgestapt waren. Een blik verzekerde hem ervan dat de zaken naar wens gingen. Mannen en bagage werden in een taxi gepropt.


    'Ik hou zeker van je, dat ik naar beneden gekomen ben,5 mopperde Enrique die vlak voor Hubert was blijven staan. 'Aan de bar zat een stewardess ... om een ouwe veteraan uit de Burgeroorlog in een Zwitser van de Paus te veranderen.' Enrique Sagarra wist waar hij het over had, tenminste wat de burgeroorlog betrof, de Internationale Brigade, die de 'eer' hadden gehad hem in hun gelederen te tellen, vóór de OSS en daarna de CIA hem op de payrol zetten als 'speciaal agent', een fraai eufemisme waaronder alle geheime diensten hun killers schikken.


    Buiten startte de taxi en verdween in de sneeuwstormen.


    'Hier zal ik je voor belonen,' zei Hubert zonder dollen. 'Vanaf vanavond. Ik neem je mee uit.'


    'Vakantie?' vroeg Enrique, met gespeelde verbazing. 'Verandering van het programma,' corrigeerde Hubert. 'Daar die twee stommelingen niet eens een stuur in hun poten kunnen houden, zullen wij overuren moeten maken.' Enrique trok een misprijzend gezicht.


    'Ik heb het niet erg op die Wit-Russen.'


    'Ieder zijn smaak,' zei Hubert spottend.


    Enrique bleef mopperen.


    'Hoe kun je vertrouwen hebben in knullen, die hun vaderland in de steek gelaten hebben?'


    'Ik heb horen verluiden dat jij ... indertijd Spaans was,' onderbrak Hubert hem.


    Het wellustige bovenlipje van Enrique zakte.


    'Huil maar niet, het was maar een grapje. Ik wil je zelfs bekennen, dat ik ook niet overloop van sympathie voor ze.' Hubert meende het. Hij geloofde niet in de volledige bekering van overlopers, wie ze ook waren, maar hij was wel genoodzaakt de medewerking van Popow en Kholine te aanvaarden. Hoe vervang je twee Sovjetbewoners anders dan door twee Russen?


    'Deze kant op,' besliste Hubert.


    Hij voelde dat hij bij zijn mouw gepakt werd. Enrique stootte een dof gekreun uit. Hubert draaide zich om en zag zijn helper in extase, met open mond en grote ogen. Hij keek in dezelfde richting en ontdekte een verzameling rug- en bilspieren, die wel de aandacht moesten trekken.


    'Een beetje te vet,' was zijn diagnose.


    Maar die opmerking ontmoedigde de Spanjaard niet, die een bekend zwak had voor mollige vrouwen. Hij bood weerstand aan Hubert's aandrang, die hem naar de uitgang wilde duwen. De vrouw begaf zich naar het inlichtingenkantoor aan de rechterkant. Enrique wachtte tot ze zich omdraaide, er van overtuigd dat de voorzijde de achterzijde zou evenaren en Hubert oefende geduld. Het zou maar even duren en het was geen onplezierige tafereel. Eindelijk draaide ze zich om, met haar neus in de lucht om de borden te ontcijferen waarop de bevoegdheden van de diverse loketten waren aangegeven.


    Hubert vloekte binnensmonds. Opeens zag hij Howard voor zich die een dossier opensloeg, waar in het nette handschrift van een ambtenaar was geschreven: 'Canada - Montreal - Consulaat - Rusland - Vast personeel.' Binnenin bevatten getypte velletjes papier alle inlichtingen die de CIA bekend waren over het diplomatieke personeel van het Russisch consulaat. Howard vond dat een agent in actieve dienst nooit te veel kon weten over de mensen, die hij tijdens zijn opdracht tegen het lijf kon lopen. Hubert die dit standpunt deelde, had zorgvuldig deze duizend-en-één details in zijn geheugen gegrift. Daarbij waren foto's, waarvan een van een blondje met hoge konen, een beetje verlept, een beetje klein, een beetje vet, maar die toch wat aandacht verdiende, want ze typte, vertaalde en fotokopieerde de geheime documenten van het Russisch consulaat in Montreal.


    'Ik zie met genoegen dat je mijn smaak begint te delen,' fluisterde Enrique.


    'Integendeel,' antwoordde Hubert, 'ik maak je deelgenoot van mijn ongerustheid. Het voorwerp van je wellust behoort tot de MGB; nog geen tachtig uur geleden heb ik haar foto onder ogen gehad.'


    'Wil je dat ik een babbeltje met haar maak?' stelde Enrique ongeneeslijk optimistisch voor.


    Als enig antwoord greep Hubert hem bij de rechterarm en sleepte hem naar buiten. Een meisje van de MGB op het vliegveld, dat bewees dat het consulaat gehoord had van de stop van de Boeing. De belanghebbenden moesten zich afvragen waar de beide Russische passagiers gebleven waren.


    'We zullen er een beetje vaart achter moeten zetten,' waarschuwde Hubert.


    Enrique, die zich voor de laatste maal omdraaide, voor hij over de drempel stapte, wierp een allerlaatste blik zwaar van zwoelheid op de rondingen van de Russische secretaresse. 'Daar zou ik niets op tegen hebben!' bekende hij.


    De ouwe snoeper.


    

  


  
    



    Hoofdstuk 7


    


    Viktor Tarkowski keek op zijn horloge. Vijf voor acht. Het was bijna tijd.


    Viktor Tarkowski had pijn. Pijn aan zijn gezicht, waarvan de gebarsten strakke en vochtige huid, de echo van elke hartenklop vormde. Zielenpijn... Hij liep naar het nachtkastje, waarop hij zijn portefeuille had neergelegd en bleef toen staan onder de blauwige lichtkegel van de schemerlamp. Ze was niet echt knap, maar hij hield van haar... Misschien alleen maar omdat het zijn vrouw was.


    Zou hij haar ooit terugzien?


    Er werd geklopt. Viktor stopte de portefeuille met de kostbare foto's met de haast van een betrapte schooljongen weg en verstopte zich toen in de badkamer. Niemand mocht bij hem in de buurt komen, luidde het consigne.


    'Binnen!' brulde hij.


    En hij duwde de deur op een kiertje open. Wie bracht hem zijn blad? Het soort kleinigheden dat je weten moet in een hachelijke situatie, wat het geval was.


    Hij zag de vrouw binnenkomen en de deur weer dichtdoen. Even was hij verbaasd. Bij nadere beschouwing erkende hij dat hij zich zonder een enkele reden had voorgesteld dat degene die hem bediende tot het mannelijk geslacht behoorde. Pjotr Pogossjan gaf de kamersleutel aan een vrouw; een vrouw genoot zijn vertrouwen.


    Viktor liet zijn blik over de weelderige bollen dwalen, die het front van de 'serveerster' sierden. Pogossjan had klaarblijkelijk zijn motieven.


    Toen de vrouw zich omdraaide om naar de uitgang te gaan, ving haar chignon een lichtflits. Een mooie blonde wrong. Victor kneep zijn handen tot vuisten. Zou hij ooit weer de heerlijke haren van zijn vrouw losmaken?


    De deur ging weer geruisloos dicht en de sleutel werd omgedraaid. Viktor wachtte enkele ogenblikken voor hij weer naar de kamer terugging en zijn oor tegen de deur drukte, die op de gang uitkwam.


    Hij hoorde een keelgeluidje en spitste zijn oren.


    Tas op,' zei de vrouw smekend. Kennelijk verrukt dat het tegengestelde gebeurde.


    'Ze zijn allemaal beneden,' zei een man met een wat schorre stem.


    'Reden te meer om ze niet te laten wachten.'


    Een heel lange stilte en toen: 'Geef me een kus, Pjotr.'


    Viktor glimlachte, voor zover zijn gezwollen lippen het toelieten.


    'Geef me de sleutel.'


    'Vertrouw je me niet?' vroeg de vrouw spottend.


    'Gek!'


    Zonder boosaardigheid. De stemmen verwijderden zich en Viktor kon nog maar een brokstuk van een zin opvangen: 'Pilar is er nog; ik heb haar langer laten blijven om te zien of...'


    Met drie sprongen stond hij voor de hangkast, waar hij de koffer van duraluminium met de dubbele bodem uithaalde. Zijn eerste gebaar was er de spullen uit te halen die hij nodig had. Hij bedacht zich en herinnerde zich bijtijds de ramp die hem bijna overkomen was de vorige dag op de kamer van de ambassadeur, toen hij verzuimd had zijn walkie-talkie mee te nemen om zich te dekken. Het beeld van zijn vrouw kwam


    hem voor de ogen. Hij had het recht niet om het kleinste risico te nemen, buiten dat, wat zijn plicht hem beval te nemen. Hij vluchtte de badkamer in.


    Van de uitgespreide ruimten in het witte schuimplastic was er een leeg. De ruimte die de miniatuur-camera bevat had, die hij nu niet meer terug kon halen. Viktor Tarkowski pakte een van zijn walkie-talkies en stopte hem in de rechterzak van zijn jasje. In dezelfde tijd had zijn linkerhand zich meester gemaakt van de loper, bron van voorlopige vrijheid.


    Hij zette de deur op een kier, waagde het te luisteren en nam een besluit.


    In plaats van naar rechts te draaien zoals hij de beide vorige avonden gedaan had, nam hij de linkerkant van de gang. Afgaand op herinneringen van tien jaar geleden, meende hij dat de kamer van de ambassaderaad zich aan het eind moest bevinden van de vleugel, tegenover die waar het vertrek van Zijne Excellentie ondergebracht was.


    Hij bereikte de plaats zonder ongewenste ontmoetingen, maar hij was toch niet helemaal gerustgesteld. Hij moest de deur nog forceren en de nodige minuten in het vertrek blijven. Nadat hij een blik naar rechts geslagen had en nog een naar links, die hem niets anders opleverden dan een bevestiging van rust, stak hij de loper in het slot, dat onmiddellijk meegaf. Victor schoof naar binnen en vroeg zich af waarom verzekeringsmaatschappijen nog enige waarde toekenden aan de aanwezigheid van sleutels, knippen en andere zaken, waarvan het enige nut scheen te zijn dat ze slotenmakers in leven hielden.


    Het was een behoorlijk grote kamer, die gemeubileerd was in Directoirestijl. Een lantaarn in het park, die vlak voor het raam stond, verspreidde voldoende licht, ondanks de gesloten luiken. Victor verloor geen tijd met vergeefse naspeuringen. Hij trok het grote bed van de muur. Een paar centimeter was genoeg. Hij tilde de achterkant van het bed op, dat bedekt was met een kasjmier sprei en bevestigde de walkie-talkie met behulp van zuignapjes, die hij uit zijn zak gehaald had. Hij zette hem op uitzenden en zette zich schrap om het bed weer op zijn plaats te zetten.


    Nadat hij gecontroleerd had dat niets verried dat hij er geweest was, vertrok hij weer, deed de deur op slot en was op weg naar zijn kamer toen hij twee voeten binnen zijn gezichtsveld zag komen. Twee vrouwenvoeten.


    Zijn hart miste een slag en Viktor vroeg zich af of hij zijn blik op durfde te slaan naar de ongenode gaste. Een vlaag van woede deed hem het bloed naar het gezicht stromen.


    


    Hubert Bonisseur de la Bath dacht met reden dat de zaken beter liepen. Voor het moment. Achter een whisky gezeten in de bar van het Sheraton, volgde hij met een schijnbaar afwezige blik de aankomst van de beide Russische technici.


    Aan de hand van een zeer eenvoudige code, waarvan de drie mannen zich bedienden, kon Hubert de afwikkeling van de gebeurtenissen afmeten.


    Kholine snoot zijn neus. De reizigers hadden dus met hun blanke handen de politiebriefjes ingevuld, die de receptioniste van het Sheraton hun gegeven had.


    Popow bukte zich om een veter vast te knopen, waar niemand last van had. Hij was er dus in geslaagd de beide reizigers er van te overtuigen dat ze beter konden 'vergeten' hun kamersleutels af te geven, om zich van een totale discretie te verzekeren bij hun nachtelijke uitstapje.


    Hubert dronk zijn glas leeg, maakte een gebaar om het weer te laten vullen en vroeg de telefoon. De barman duwde het apparaat naast het glas. Hubert draaide een nummer van twee letters en vijf cijfers en stelde zich voor als de broer van Jo. De ander antwoordde dat die vuile Jo hem nog steeds die tien dollars niet teruggegeven had, die hij in Pearl Harbor vergokt had.


    'Je krijgt er twintig binnen de twee uur als je me het adres geeft van een meisje, dat liefst een beetje knap is en dat bang is om vanavond alleen te blijven.'


    Stilte. De Canadees, die door Howard gewaarschuwd was zich ter beschikking van OSS 117 te houden, moest de zinnen ontcijferen, die hij herkend had als tot de overeengekomen code behorend. Hubert meende dat het voorzichtig was om de stilte op te vullen met het laatste avontuur van tante Sally te vertellen... Tante Sally stond op het punt om zich te laten verkrachten, toen de Canadees de tirade onderbrak:


    'Ga naar Marie Lafleur, rue Duployé 26. Dat is een straatje dat grenst aan Pare Fontaine. Het komt uit op Sherbrooke Street. Juffrouw Lafleur wordt door mij op de hoogte gebracht. Doe er een paar dollars extra bij bij wijze van persoonlijke gift. Het is een vrouw met rood haar en...'


    Hubert herhaalde voor zichzelf het adres van de call-girl, bedankte de man aan de andere kant en legde de telefoon zachtjes weer neer. Een spottend lachje ontblootte zijn tanden van een jonge wolf. Hij had altijd een groot zwak gehad voor roodharigen.


    


    'Ik begrijp er geen steek van,' bekende ze. 'De kameradenreizigers waren niet meer op het vliegveld. Ik ben naar het Queen Elizabeth gegaan, waar de "Sabena" alle passagiers van de Boeing heeft ondergebracht. Daar waren ze ook niet.'


    De man tegen wie ze sprak, zette zijn pet af om zich op de kop te krabben, totaal verbijsterd. Hij luisterde naar de naam Nikita. Toch bekleedde hij geen erg belangrijke post op het Russische consulaat in Montreal. Maar hij was er wel een almachtig iemand, die belast was met de veiligheid.


    'Heb je de stewardess ondervraagd?'


    'Voorzichtig, natuurlijk. Onze landgenoten reisden onder de namen van Andrei Smirnow en Konstantin Dikhitsjenko. Ze hebben hun bagage teruggehaald en verklaard dat ze de nacht op het consulaat door zouden brengen.'


    Nikita zette zijn pet weer op.


    'Misschien zijn ze in de stad verdwaald.'


    Maar dat geloofde hij zelf maar half. Hij durfde de andere veronderstelling niet te uiten, die hem door het hoofd speelde. Toch was het de enige plausibele verklaring voor het feit dat ze zelfs het consulaat niet gebeld hadden, zoals het consigne vereiste. Nikita kon natuurlijk niet raden dat het telefoontje van zijn landgenoten langs een ander lijntje gegaan was.


    De jonge Russin liet haar chef nadenken, toen zei ze zachtjes, alsof het haar speet: 'De kameraden-reizigers hebben Canadees kleingeld aan een stewardess gevraagd en daarna de telefoongids geraadpleegd. Toen hebben ze gebeld. Dat kon de stewardess van de "Sabena" zich herinneren, want ze stond juist op de twee laatkomers te wachten.'


    Nikita verbleekte. Hij rukte zijn pet van het hoofd.


    'Dan vrees ik dat het ernstig is,' zei hij met toonloze stem.


    Hij had aan de zaak Goezenko gedacht, die jonge codeman, die op een avond van 5 september 1945 zich aan de Canadese geheime dienst in Ottawa had uitgeleverd met een tas propvol documenten over het Russisch netwerk dat er in het land gespannen was.


    'Ik moet Moskou waarschuwen.'


    Ze knikte, want zij was er ook van overtuigd dat hun een gevaar boven het hoofd hing.


    'Zullen ze ons verantwoordelijk stellen?' vroeg ze angstig. Nikita zag de bevende lippen van de vrouw. Die lippen waar hij zo van hield. Hij boog zich er over heen.


    'Ik wil niet van je gescheiden worden. We moeten hemel en aarde bewegen om die twee mannen terug te vinden. Verraders of de weg kwijtgeraakt, we moeten ze terugvinden.'


    'Ik doe wat jij wilt,' zei ze in één adem.


    


    Hubert zette de motor af en deed de lampen uit van de gehuurde Plymouth, die hij van de parkeerplaats van het vliegveld gehaald had. De sneeuw viel nog steeds in dikke stevige vlokken. Hij stak zijn arm naar achteren en greep de bontmantel, die hij onder de verwonderde blikken van Enrique gekocht had. Het was een heel mooie mantel van witte vos met een enorme kraag die je kon opslaan als capuchon. Hubert zette de ruitenwisser weer aan die de rechterhelft van de voorruit schoonhield. Hij draaide langzaam. De opgehoopte sneeuw zakte, knarste en viel. Hubert zette hem weer af.


    'Wat vreten ze uit?'


    'Geduld!' raadde Hubert glimlachend en ontspannen aan. 'Het meisje wacht ook.'


    De ramen van Marie Lafleur, de aangekondigde roodharige, waren inderdaad verlicht.


    'Het zou lolliger zijn hier met z'n allen te wachten,' opperde Enrique, 'lolliger en warmer ...'


    'Trek die mantel dan aan als je bevroren bent,' commandeerde Hubert.


    Enrique trok een misprijzend gezicht.


    'Dat is een vrouwending.'


    'Inderdaad,' deed Hubert er een schepje bovenop. 'Dan lijkt het of we zitten te vrijen. En als iemand ons een beetje al te dichtbij komt bekijken dan drijven we de hartelijkheid zover dat we tot actie overgaan.'


    Bij het geschrokken gezicht van zijn helper meende Hubert er goed aan te doen zich te verontschuldigen.'


    'Vanwege de snor, kerel.'


    Enrique zette zonder nog een woord te zeggen de capuchon op'.


    'Wat een baan,' gromde hij, terwijl hij de panden van de mantel dichtsloeg. De rechterhand van Hubert kwam op zijn pols terecht en kapte zijn grieven af.


    'Een taxi!'


    De wagen kwam er langzaam aangereden. Hubert en Enrique doken allebei in een fantastische samenwerking naar elkaar toe voor de lichtbundel van de koplampen door het interieur van de Plymouth zwaaide.


    Motor af gezet. Diepe stilte. Een hele tijd niets. Twee portieren die dichtslaan. Wegrijden.


    Hubert kwam behoedzaam overeind, bracht zijn ogen tot de onderste rand van de voorruit en moest zich nog een paar centimeter ophijsen om boven de ondoorzichtige streep van de sneeuw uit te komen, die zich opgehoopt had.


    Kholine, die een Dikhitsjenko voor zich uitduwde die nauwelijks meer recht op zijn benen kon staan en Popow, die een duidelijk dronken Smirnow ondersteunde, stortten zich in het huis van Marie Lafleur.


    'Eén meisje voor vier man?' vroeg Enrique verwonderd, die zijn een meter zestig had uitgevouwen om te kijken.


    Er zat een spoortje jaloezie in zijn stem.


    'Rustig aan,' beval Hubert.


    Enrique zuchtte.


    'Wat een bofkontje! Zij zal het tenminste wel warm krijgen. Zij wel!'


    


    Dikhitsjenko bleef op de drempel staan. De huiskamer was groot, lekker warm, gezellig met gedempt licht en een paar berenhuiden die heel oordeelkundig verspreid waren over de vermoedelijke ligplaatsen van de eventuele klanten; voor de schoorsteen, voor de rijdende bar en het lage tafeltje dat bij de bank hoorde.


    'Is er maar één meisje? En we zijn met z'n vieren!'


    Kholine barstte in lachen uit.


    'Dat hoor je straks nog wel. Er valt daar genoeg te beleven!' Dikhitsjenko trok langzaam zijn wenkbrauwen op. Hij was het er niet mee eens.


    Popow installeerde Smirnow in een fauteuil en zette de fles wodka die hij had meegebracht op tafel.


    'Een glaasje om op dreef te komen?' stelde hij voor.


    Terwijl hij dat zei, maakte hij de fles open en schonk de vijf glazen vol.


    Hij profiteerde van een moment van onoplettendheid om het krachtige slaapmiddel dat Hubert hem gegeven had, in de wodka te gooien. Vanaf dat moment dronken hij noch Popow meer.


    Marie Lafleur, een rossig vrouwtje, een beetje verlept door jaren van actieve dienst, bekeek het tafereeltje volkomen ontspannen. Vier mannen! Ze hadden haar ingelicht en bijgevolg ook betaald. Ze keek niet zo nauw. Ze stelde zich maar een vraag: wie zouden er overeind blijven? Ze waren allemaal even groot en goedgebouwd en eender gekleed. Maar ze moest toch toegeven dat ze voorkeur gaf aan ...


    'Ik heet Konstantin,' zei Dikhitsjenko, terwijl hij de wodkafles greep. 'Kostja voor vrienden.'


    Marie glimlachte tegen hem. Aan hem gaf ze de voorkeur. Het kleine troebele wilde lichtje dat er in zijn ogen danste,, beviel haar.


    Dikhitsjenko las in de blik van het meisje zijn succes. Dat zou toch stomvervelend zijn om haar met de drie anderen te moeten delen. Hij zon op middelen om alleen zijn doel te bereiken. Toen hij geweld had uitgesloten, wat ontoelaatbaar was onder landgenoten, dacht hij opeens aan de wapenrusting, die hij om professionele redenen bij zich droeg. Konstantin Dikhitsjenko, officier van de geheime dienst van de GRU, die belast was met de veiligheid van Andrei Smirnow, uitnemend technicus, had diverse geneesmiddelen in zijn zak, waaronder een sterk slaapmiddel, dat hem het alleenrecht van de goede zorgen van Marie Lafleur kon verschaffen.


    Hij trok de wodkafles naar zich toe.


    Vastbesloten hem niet los te laten ...


    Tot een moment van onoplettendheid hem toestond dat er in te gooien wat de drie lastpakken, die hem omringden, in slaap zou maken.


    

  


  
    



    Hoofdstuk 8


    


    Het hoofd van Enrique viel op Hubert's schouder. Deze keek op zijn horloge dat vier uur 's nachts aanwees. Er waren dus precies negentig minuten verlopen sinds de Russen bij Marie Lafleur naar binnen waren gegaan.


    Hubert gaf een flinke ruk met zijn rechterschouder. Enrique kreunde en deed toen zijn ogen open, terwijl hij overeind ging zitten.


    'Is het zover?' vroeg hij.


    'Nog niet en ik begin me ernstig zorgen te maken.'


    'Moest dat middel snel werken?'


    'Binnen de vijf minuten, langer niet,' lichtte Hubert hem in. 'De enige moeilijkheid voor Kholine is de tablet onopgemerkt in de fles te krijgen.'


    Konstantin Dikhitsjenko voelde dat de ontmoediging zich meester van hem begon te maken. Kholine had hem niet uit het oog verloren en het was onmogelijk geweest de witte capsule in de hals van de fles te laten glijden. Zijn verlangen om Marie te bezitten nam toe door de beproeving en werd tot het uiterste geprikkeld.


    Kholine begon zich ook op zijn beurt ontmoedigd te voelen. Dikhitsjenko had ook maar voor geen enkel moment de fles losgelaten, die hij stevig vasthad, dan eens met de ene hand, dan weer met de andere. Al zijn pogingen om hem te pakken te krijgen waren gestrand en het was onmogelijk geweest de slaaptablet in de hals van de fles te laten glijden die Hubert hem gegeven had.


    Marie Lafleur babbelde, half in het Frans en half in het Engels. En met vereende krachten slaagden de Russen er in het te begrijpen en haar antwoord te geven.


    'Ik heb dorst,' zei Kholine, terwijl hij voorzichtig op zijn horloge had gekeken.


    Hij stak zijn hand uit... Dikhitsjenko, die nog steeds aan zijn fles vastgeklonken zat, schonk hem in.


    Kholine dronk het glas in één teug leeg en stond op. Die grappenmakerij had lang genoeg geduurd.


    'Marie, ik heb trek in champagne.'


    Hij schoof duidelijk zichtbaar een paar grote bankbiljetten onder een van de kussens van de bank.


    'Ik ga het uit de ijskast halen,' verkondigde het meisje.


    Opeens sprong Kholine op.


    'Ik ga er wel heen, wijs me de weg maar.'


    Hij verdween in de richting van de keuken.


    Konstantin Dikhitsjenko wijdde een vrome gedachte aan de heilige iconen van zijn voorouders. Eindelijk kreeg hij zijn kans.


    Popow en Smirnow zaten een beetje te doezelen. Kholine had de keukendeur opengeduwd.


    De rechterhand van Dikhitsjenko ging naar de hals van de fles, hield stil en kwam weer terug. Dikhitsjenko telde bij zichzelf tot twintig.


    De capsule met slaapmiddel was opgelost in de wodka.


    Kholine had de keukendeur dichtgedaan, deed de ijskast open en zag de champagne in het vriesvak liggen. Hij trok hem open en nam er een lange teug van voor hij de slaappil er in liet vallen, die in een wip verdween.


    Toen hij terugkwam in de huiskamer, zwaaide hij de fles triomfantelijk heen en weer.


    'Dat haalt niet bij onze wijnen uit Georgië, maar je wordt er vrolijk van. Marie, de glazen!'


    Ze kroop naar een etagère, waar een rij schone glazen stond. Dikhitsjenko's ogen puilden bijna uit zijn hoofd. Dat meisje had het meest fantastische kontje dat hij ooit gezien had. 'Eerst maken we de wodka op,' besloot hij.


    En zonder antwoord af te wachten, vulde hij de glaasjes. Behalve dat van Marie Lafleur natuurlijk, dat nog half vol was. Dikhitsjenko was een genieter, geen verkrachter van een slapend meisje.


    Kholine zette de glazen neer en schonk ze boordevol.


    'Op ons vaderland.'


    'Op de vrede!'


    Ad fundum.


    Dikhitsjenko had het champagneglas leeggedronken en keek Kholine aan ... die het glaasje wodka op had.


    Daarna dronk Marie Lafleur het glaasje leeg en daarna haar glas champagne. Ze zou een fijne nacht krijgen ...


    


    Hubert Bonisseur de la Bath kon zijn ogen niet geloven. Het was kwart voor vijf op zijn horloge. Dit was werkelijk onrustbarend. Hij schudde Enrique heen en weer.


    'We moeten er eens een kijkje gaan nemen. Het vliegtuig stijgt om negen uur op en wij hebben onze dag er nog niet op zitten.'


    'Zeg dat wel,' gaapte Enrique zonder animo.


    Hij maakte het handschoenenvakje open en pakte er een zwart plastic tasje uit dat bestemd was voor autogereedschappen. Hij maakte het open en haalde er op de tast de spullen uit die hij voor 't moment nodig had, twee ploertendoders, een loper en zijn ouwe, trouwe, onmisbare 'wurgkoord'.


    'Trek die vrouwenjas uit,' raadde Hubert hem aan. 'Anders krijg je een heel slechte naam hier in de buurt.'


    Enrique mopperde dat hij het koud had, maar zwichtte toch toen Hubert zei dat al die haren hem in de strijd wel eens zouden kunnen hinderen bij de bewegingen die noodzakelijk waren voor hun gezamenlijke overleving.


    De straat was leeg en bedekt met een dik en smetteloos sneeuwtapijt.


    'Op die manier zijn een paar overschoenen niet te versmaden,' zei Hubert olijk, toen hij zijn beide voeten in een verraderlijke sneeuwhoop had zien verdwijnen.


    Het licht was nog steeds aan op de benedenverdieping van Marie Lafleur, maar de overgordijnen waren dicht en het had geen nut door de ramen te kijken.


    De huisdeur gaf gemakkelijk en geruisloos mee. Hubert, die gevolgd werd door Enrique, schoof de gang in en sloop naar de kamerdeur. Hij drukte zijn oor er tegenaan. Er scheen binnen een doodse stilte te heersen.


    'Ik ga naar binnen. Blijf me van achteren dekken,' beval Hubert.


    Enrique week achteruit tot de trap, die hij twee treden opliep. Hij hield de handvatten van zijn wurgkoord stevig vast. Hubert drukte zachtjes op de deurknop en duwde de deur zover open dat hij een blik naar binnen kon werpen.


    Het tafereeltje verbijsterde hem: de vier mannen lagen uitgestrekt op de grond, hetzij op de rug, hetzij in elkaar gedoken of op hun buik. Marie Lafleur lag ondersteboven met haar hoofd naar beneden en haar benen op de armleuning van de divan, haar weelderige rode haardos sleepte over de mat en ze droeg niets anders dan een paar witte laarzen. Hubert knipte met zijn vingers, duwde de deur helemaal open en stapte binnen met Enrique op zijn hielen.


    De kleine Spanjaard zakte door de knieën om onder Hubert's arm door te kijken. Hij vloekte.


    'Zijn ze dood?'


    Zonder antwoord te geven, deed Hubert de deur dicht en liep naar de lichamen.


    'Allemaal vol slaappillen! Ik mag hangen als ik er iets van snap!'


    Konstantin Dikhitsjenko had nog een schaar in zijn rechterhand, waarvan Hubert kon raden waarvoor hij gediend had, toen hij de naaktheid van Marie Lafleur bekeek. Ze hadden de call-girl niet uitgekleed, ze hadden haar strakke lange broek en haar trui doorgeknipt.


    'Als we eerder naar binnen waren gegaan, zoals ik je vroeg...' mopperde Enrique.


    'Dan zou alles volgens plan verlopen zijn en zouden wij twee runderen naar Mexico gestuurd hebben, die de boel alleen maar verpest zouden hebben,' onderbrak Hubert hem koeltjes. 'Hubert, zeg niet tegen me dat wij in hun plaats gaan!'


    'Kijk in de spiegel. Je zou desnoods en als je je baard een beetje liet groeien voor een Cubaan door kunnen gaan, maar als Russisch technicus zul je niemand kunnen misleiden.'


    De Spanjaard vroeg ongelovig: 'Laten we de zaak lopen?'


    'Zonder aan de weet te komen waarom een man die uit Cuba komt, opgevangen, afgetuigd en verborgen gehouden wordt? Dan ken je me slecht!'


    Enrique liet zich in een diepe stoel zakken.


    'Wij stommelingen zijn absoluut niet in staat hun rollen over te nemen met z'n tweetjes. En wie zal zeggen of ze wakker zijn op het moment dat het vliegtuig van de grond gaat? Nou, ik zie niet...'


    Het doorgroefde gezicht van Hubert lichtte op.


    'Maar ik begin er wel een gat in te zien,' zei hij raadselachtig-


    Nikita, de chauffeur van het consulaat, legde zachtjes de hoorn weer op de haak.


    'Ze zijn niet af gestapt bij het Skylife Hotel,' lichtte hij met vermoeide stem toe.


    De vrouw zond hem een glimlach toe, die wat mat was van vermoeidheid. Om haar lichte ogen zaten grote blauwe kringen.


    'Bel steeds de volgende.'


    Ze keek op haar lijst.


    'Av 7-7316. Dat is Sheraton Mont-Royal.'


    Zodra hij zijn man aan de lijn had, wendde Nikita zich tot hem in het Engels en vroeg meneer Dikhitsjenko te spreken. De nachtportier van het hotel vroeg hem even te wachten. Hij moest het in het boek nagaan. Nikita oefende geduld en was bijna verwonderd toen hij hoorde zeggen: 'Zijn sleutel hangt er niet. Dus meneer Dikhitsjenko is thuis. Moet ik hem wakker maken of hem alleen het bericht doorgeven? Gezien het late uur, lijkt het me ...'


    Nikita verbrak de verbinding en loosde een diepe zucht van opluchting.


    'Voor elkaar?' vroeg de vrouw opgewonden.


    Nikita knikte.


    'Dat is een uitgemaakte zaak, maar ik weet nog niet wat ik het beste kan doen.'


    'Iéts doen moeten we in ieder geval. Dat is onze plicht.'


    Nikita knikte nog eens instemmend.


    'Laten we nadenken,' mompelde hij.


    Zijn hand begon de blanke hals van de vrouw te strelen. Er waren kleine lokjes uit de wrong gesprongen. Lokjes die zo zacht waren als de haren van een kind ...


    


    Hubert Bonisseur de la Bath dekte Marie Lafleur toe. Ze zou vast een van de langste en rustigste nachten uit haar loopbaan doorbrengen. Ze begon luidruchtig te snurken. Hubert draaide haar op haar zij. Hij had het nooit kunnen verdragen dat een vrouw, en vooral zo'n mooie rooie niet, in haar slaap van die onelegante geluiden voortbracht.


    'Heb je de inventaris van de zakken opgemaakt?'


    De gehandschoende handen van Enrique Sagarra wezen op het lage tafeltje.


    'Daar ligt alles. Ik heb de papieren wat doorgebladerd, terwijl jij met die pop bezig was.


    Hubert sloeg geen acht op de bedekte toespeling van zijn helper.


    'En?'


    'In het Russisch geschreven,' merkte Enrique treurig op.


    Hij had het Spaans met de paplepel ingekregen, Frans bij de CIA geleerd en Amerikaans bij de OSS. Daar hield zijn kennis op, terwijl een gruwelijk accent de beide laatste talen deformeerde.


    Hubert bekeek de papieren. Andrei Smirnow was bioloog van beroep. Het paspoort van Konstantin Dikhitsjenko gaf 'secretaris' op. Tussen het omslag en het imitatieleren omhulsel deed Hubert de interessantste ontdekking van die nacht: de reserveringen voor de terugreis Cuba-Moskou. Dikhitsjenko moest dus een begeleider zijn en om daarna te denken dat hij tot de geheime dienst van de GRU hoorde en belast was met buitenlandse opdrachten, was maar een stap, die Hubert innerlijk juichend nam. Hij keek op zijn horloge. Vijf voor vijf. De CIA-agent, die het dossier met instructies als contactman opgegeven had, moest het wachten lang vinden.


    'Opschieten,' besloot Hubert.


    'Daar heb ik niets op tegen,' antwoordde Enrique geeuwend. 'Als je me eens vertelde wat het programma inhield?'


    Hubert bukte zich over het slapende lichaam van Smirnow.


    'Jij de voeten, ik de schouders. Allemaal in de wagen.'


    'Alle vier?' riep Enrique in paniek uit.


    Hubert gromde. De Spanjaard telde in gedachten: gemiddeld tachtig kilo ... maal vier... 320 kilo. Het was vijf uur 's nachts en het leek hem een enorm getal. Hij scheen door wanhoop overvallen.


    'Laat me ze tenminste het hoofd afhakken. Dat heb ik met mijn wurgkoord in tien tellen voor elkaar. Dan zijn ze minder zwaar.'


    Hubert zond hem een ijzige blik toe.


    'Ik zie me al aankomen in het Sheraton met een onthoofde knul in mijn armen. Ik kan de nachtwaker dan mooi vertellen dat wij Russen ons hoofd verliezen bij de festiviteiten in een nachtclub, maar hij ...'


    Enrique die begonnen was de voeten van Smirnow op te tillen, liet de hele zaak weer schieten.


    'Wij Russen?' zei hij hem na. 'Moet ik daar uit opmaken, Hubert, dat jij...'


    'De plaats van Dikhitsjenko in ga nemen en me laat begeleiden door Kholine die de rol van Smirnow zal spelen. Het kleine stukje nacht dat er nog rest, brengen we in het Sheraton door en morgenochtend nemen we het vliegtuig. Als een employé van het Russisch consulaat ons op het vliegveld opwacht, dan hang ik hem een verhaal op: speciale opdracht, absolute geheimhouding. Kortom, ik overtuig hem er gemakkelijk van dat we in het Sheraton moesten slapen.'


    'Denk je dat Kholine dan weer bij zijn positieven is?'


    'Daar zorg ik wel voor, vertrouw mij maar. Als ik een namaak Smirnow laat rondwandelen, die duidelijk onder de slaapmiddelen zit, dan zou het consulaat me terecht verdenken.'


    Enrique bukte zich om de twee voeten op te rapen, waarmee hij belast was.


    'Dat snap ik wel. Maar ik geloof dat er een verdomd sterk middel aan te pas moet komen om hem wakker te maken.' Hubert pakte de schouders van Smirnow beet.


    'Onze contactman heeft zeker wat er nodig is. Ik drop Kholine alleen maar in het Sheraton. Ik laat hem voor stomdronken doorgaan en op de kamer krik ik hem weer op. En pak aan! We hebben nou genoeg gekletst!'


    


    Nikita zette zijn chauffeurspet op en kwam moeizaam overeind. Zijn zorgen, die slapeloze nacht en de liefkozingen waar zijn geliefde hem mee overladen had (om hem te helpen bij het nadenken!), hadden hem vermoeid. Toch glimlachte hij.


    Hij glimlachte omdat hij per slot van rekening een gelukkig man was: hij meende ontdekt te hebben wat zijn plicht was en zijn linkerhand hield nog het hoofd van de vrouw vast, die hem geheel vervulde.


    'Ga slapen,' raadde hij haar aan. 'Ik ga naar het Sheraton. Ik moet onze beide landgenoten zien en met ze spreken.'


    


    Hubert schakelde voorzichtig zodat de vier slapenden, die hij achterin de Plymouth had opgestapeld, niet zouden tuimelen. Het sneeuwde nog steeds ... het duurde eeuwig.


    Hubert bedacht dat Howard en Smith lekker warm in hun respectieve bedjes lagen. Zonder afgunst. Niets, zelfs niet het gevaar en de dood, die hem op elk van zijn opdrachten begeleidden, hadden hem een ingebed bestaan doen verkiezen boven het heerlijke avontuur dat hij beleefde sinds hij gekozen had.


    Enrique, die dwars op een bil zat, hield zijn linkerhand klaar om elke zwakke poging tot vallen achterin tegen te houden. 'We zijn er,' kondigde Hubert aan, terwijl hij harder op de rem drukte.


    Hij reed de wagen de grote tuin in, waarvan de hekken opengelaten waren. Op de onderste verdieping van de bungalow brandde licht achter een venster. De contactman had hen verwacht. Alles ging goed.


    Blijkbaar...


    


    Nikita had de gewetensbezwaren van de nachtportier van het Sheraton moeten overwinnen voor hij toestemming kreeg om naar de kamers te gaan, die bezet waren door Andrei Smirnow en Konstantin Dikhitsjenko. Daar hun sleutels er niet hingen, moesten de gasten op hun kamers zijn en daar het gerinkel van de telefoon ze niet wakker had gemaakt, moest hij zich er toch van overtuigen dat ze niet ziek waren. Ze waren niet ziek, maar afwezig, zoals hun onbeslapen bedden getuigden.


    'Ik wacht tot ze terugkomen,' besloot Nikita.


    Hij vroeg zich af wat hij doen moest als zijn landgenoten niet terugkwamen en opeens was hij doodsbang dat hij de goede oplossing niet zou kunnen vinden. Zijn blonde vriendin was er niet bij om hem te helpen denken.


    

  


  
    



    Hoofdstuk 9


    


    Felix Desjardin drukte op een verlichte knop en de grote schuifdeur van de garage gleed opzij. Hubert zette de koplampen af en stak het lichtje in de wagen aan.


    'Ik begon me werkelijk ongerust te maken,' zei Felix Desjardin, terwijl hij zich naar Hubert over boog. 'Trammelant?'


    'Behoorlijk wat. Ik heb alles overhoop moeten gooien wat de braintrust van meneer Smith uitgedokterd had.'


    Enrique Sagarra had de achterportieren opengedaan. 'Uitladen?' vroeg hij.


    Er ging een rilling door Félix Desjardin heen.


    'Ik zou maar twee klanten krijgen.'


    'Haal ze er uit,' zei Hubert ontwijkend. 'Ik zal het je uitleggen.'


    Via een betonnen trap, waarvan Hubert uit gewoonte de treden telde, daalden ze in een souterrain af dat goed ingericht was en dat van binnen volkomen geïsoleerd was.


    De vier slapers werden op banken gelegd, die tegen de muur gezet waren.


    'Een sigaret?' stelde Desjardin voor.


    'Bedankt, ik rook niet,' sloeg Hubert het aanbod af.


    Hij maakte zijn portefeuille open en haalde er een foto uit, waar Dikhitsjenko en Smirnow op stonden en die de vorige dag op het vliegveld van Brussel was genomen, plus de Russische paspoorten evenals de diverse papieren die hij uit de zakken van de slapenden gehaald had. Hij legde de hele zaak op tafel en voegde er toen de inhoud van zijn eigen zakken aan toe, daarna begon hij zich kalmpjes onder de verbaasde blikken van Enrique en Desjardin uit te kleden, terwijl hij tegelijkertijd instructies gaf.


    'Haal een pasfoto uit mijn portefeuille. Zet die op het paspoort van Dikhitsjenko. Howard heeft me te verstaan gegeven, dat je stempels hebt.'


    Desjardin glimlachte.


    'Clandestiene grensoverschrijdingen, onopvallende verplaatsingen, verdwijningen, vervangingen. Daar betaalt de CIA me voor. Maak je nergens druk over. Canada heeft de voorkeur als doorvoerhaven voor spionage tussen Oost en West. Daar het omgekeerde even waardevol is, hebben mijn gaven van vervalser niet de kans om vast te roesten.'


    Hubert stond in zijn slipje. Hij hield op om zich tot Enrique te richten.


    'Kleed Popow uit, zijn bouw heeft het meest van de mijne.' Toen keerde zijn blik weer terug naar de Canadees.


    'Kun je een foto trukeren? Onzichtbare trucage, bedoel ik.'


    'Ik heb een specialist,' was Desjardin van mening.


    'Roep hem dan meteen. Ik wil dat mijn tronie die van Dikhitsjenko vervangt op dit cliché. Knip de foto in tweeën zodat Smirnow verwijderd wordt.'


    Met een vinger had hij op de foto gewezen, die in Brussel was genomen en per telex was overgebracht.


    'Geef me ook een paardenmiddel om hem wakker te maken.' Een rukje met de kin duidde op Kholine, die uit alle macht als een zuiderling lag te snorken.


    'Is dat alles?' vroeg Desjardin eenvoudig, die zich door niets van zijn stuk liet brengen.


    Hubert knikte grommend, terwijl hij zijn striptease beëindigde.


    Het beviel hem maar half de sokken en de onderbroek, die Popow uitgetrokken waren, aan te trekken, maar daar het hem eveneens onmogelijk was geweest te verklaren door welk godswonder hij, als hij via Brussel en Montreal uit Moskou kwam, ondergoed en een kostuum droeg, die op Fifth Avenue in New York gekocht waren, zag hij zich gedwongen het maar te nemen zoals het viel. De broek was een beetje ruim, wat gelukkig de zeer slanke filmsterrenheupen van de agent in actieve dienst van de CIA verborg. Het jasje viel niet slechter dan welk van dat van zijn Moskouse medebroeders. Hubert maakte een paar rek- en strekbewegingen om zich er van te overtuigen dat hij zijn bewegingsvrijheid behield. De moeilijkheden begonnen met de schoenen. Die van Popow waren duidelijk te klein. Enrique trok de schoenen van de drie anderen uit en zette de buit aan Hubert's voeten. 'Uitverkoopjes, meneer en voor deze prijs hebben we maar weinig keus!' spotte hij.


    Tenslotte werd het Dikhitsjenko die zonder het te weten voor het schoeisel zorgde van diegene die zijn opvolger werd.


    


    Nikita keek voor de honderdste keer op zijn horloge: acht minuten voor half zeven. De beide reizigers waren nog steeds niet in het Sheraton teruggekeerd. Dat was meer dan verdacht. Werkelijk onrustbarend.


    Nikita besloot dat hij tot de laatste minuut zou wachten en dan naar het vliegveld zou gaan.


    'Ik wil graag bellen,' zei hij tegen de nachtwaker, die achter een boekje zat te doezelen.


    'Welk nummer?'


    'Het vliegveld. Inlichtingen.'


    Hij wilde weten hoe laat het 'Sabena'-vliegtuig startte. 'Tussen twee haakjes,' zei hij opeens, 'voor hoe laat heeft meneer Dikhitsjenko het ontbijt besteld?'


    De nachtportier keek in het boekje dat open voor hem lag.


    'Ja, met het vliegveld? Inlichtingen graag ..


    Hij legde zijn hand over de onderkant van de hoorn.


    'Die heren hebben niet gevraagd gewekt te worden.'


    Nikita bedankte hem, teleurgesteld. Deze kleinigheid, waarvan hij een ogenblik gehoopt had, dat het hem iets zou vertellen over de bedoelingen van de beide reizigers, bewees niets bij nader inzien. Niet om ontbijt vragen kan bewijzen dat men er zeker van is terug te komen en dat men die kwestie op dat moment regelt... ofwel dat men weet dat men niet terugkomt...


    Nikita greep de hoorn.


    'Hoe laat gaat de "Sabena"-vlucht met bestemming Mexico vanmorgen? Om twee minuten over negen? Bedankt.'


    Nikita hing weer op en ging weer in een diepe stoel zitten. Hij zou wachten.


    


    Hubert gaf Felix Desjardin een hand.


    'Bedankt, knap werk. Pas op dat die drie logees geen vleugeltjes krijgen. Als ik terugkom dan zien we wel wat we met ze doen.'


    Toen diende hij de trouwe Enrique een vriendschappelijke klap toe.


    'We zien elkaar in Mexico. Heb je mijn instructies genoteerd?'


    Dat was geen echte vraag. Hubert had te vaak opdrachten voltooid en klaargespeeld in samenwerking met Enrique om zijn ernst en doeltreffendheid in twijfel te trekken.


    Kholine begon te grommelen. De stimulerende middelen die hem toegediend waren, begonnen de overhand te krijgen op het slaapmiddel.


    'Hij zit meer onder de slaapmiddelen dan dat hij dronken is,' zei Hubert goedkeurend en toch een tikkeltje ongerust,


    'maar de nachtportier van het Sheraton zal op een dergelijk uur wel niet zo scherp op een zuipschuit letten.'


    Op zijn horloge was het zeven uur; een duister instinct, dat zesde zintuig dat door een gevaarlijk leven wordt ontwikkeld, waarschuwde hem. Hij moest de graad van vermoeidheid van de portier controleren.


    Hij vroeg de telefoon, draaide het nummer van het Sheraton, dat hij op het vliegveld in zich opgenomen had. 'Goeiemorgen meneer. Bent u de nachtportier of bent u het die ons gisteravond ontvangen heeft? Ik ben om acht uur gekomen. U spreekt met Dikhitsjenko en ik ben vergeten.. Hubert hing zachtjes op en vloekte gesmoord.


    'Was het de nachtportier niet meer?' vroeg Enrique ongerust.


    'Ja,' antwoordde Hubert. 'En hij was suf genoeg om ons niet eens voorbij te hebben zien komen. Maar helaas ... we hebben bezoek. En de bezoeker moet achterdochtig en oplettend zijn. Punt uit.'


    Enrique liet zich in een stoel vallen.


    'Waar hebben we dat aan verdiend?' zuchtte hij.


    Hubert haalde zijn schouders op. Enrique, die overtuigd godloochenaar was, nam de hemel altijd als getuige als er rampen op hem neerkwamen.


    'Als de genade je beroerd heeft, bid dan, maar doe het in stilte,' gelastte hij Hubert hardvochtig.


    Félix Desjardin verliet het vertrek op zijn tenen.


    Toen hij tien minuten later terugkwam had hij een dampende koffiepot in zijn handen.


    'Een goed idee,' riep Hubert vrolijk uit.


    Zijn natuurlijk optimisme had de overhand gekregen dankzij een idee dat hij gekregen had. Een buitensporig idee, zeer gewaagd en zeer gedurfd. Maar wel een goed idee; een van die ideeën die superagenten toestaan de tegenstander te verslaan door hem te verrassen. En dan... Hubert rekende enorm op geluk. Zijn geluk.


    Hij goot twee kopjes heel zwarte en heel hete koffie naar binnen.


    'Nu aan het werk,' verkondigde hij. 'Breng Kholine weer naar beneden naar de kelder. Ik ga alleen. Vertel me eens, waar heb je je gaskomfoor staan?'


    'Ik heb alleen maar een elektrisch komfoor,' zei Desjardin verlegen.


    'Doet er niet toe,' zei Hubert. 'Laat me er vijf minuten mee alleen en geef me een paar sigaretten.'


    Enrique spreidde zijn armen uit, berustend.


    'Hij heeft zeker een idee,' zuchtte hij.


    Dat had hij inderdaad.


    Tien minuten later kwam Hubert weer te voorschijn, zijn gezicht baadde in het zweet... en hij was een bezwijming nabij.


    'Heb je geen slokje whisky?' vroeg hij.


    Enrique en Desjardin begrepen het toen Hubert zei: 'Breng het naar mijn lippen, ik kan het niet aanpakken.'


    Hij liet ze zijn handpalmen zien. Verbrand.


    'Ze kennen mijn vingerafdrukken,' verontschuldigde Hubert zich, 'en in overeenstemming met mijn nieuwe plan, moet ik ze een rad voor ogen draaien.'


    Enrique pakte het glas en bracht het naar de lippen van Hubert, die er een slok van nam.


    'Bedankt, ouwe jongen!'


    Enrique dronk het glas leeg. Om weer te bekomen van de schrik.


    'Nog nooit zo'n baas gehad!' mopperde hij. 'Zelfs niet bij de Internationale Brigade.'


    'Nu ik weer bij gekomen ben,' onderbrak Hubert hem, 'wil ik je graag een dienst vragen; vergeet wie ik ben en sla me


    neer. Geef me er flink van langs, scheur mijn kleren kapot en zorg dat ik een paar flinke builen oploop. Alleen niet op mijn borst slaan. Daar heb ik een paar brandende sigaretten op uitgedrukt.'


    Enrique Sagarra wierp Felix Desjardin een radeloze blik toe, die duidelijk uitdrukte: 'Die knaap is het in z'n bol geslagen.'


    'Dit is een order,' beval Hubert nadrukkelijk.


    


    'Goeie God!' riep de stewardess uit, die de zorg had voor de passagiers van de onderbroken vlucht. 'Wat is u overkomen, meneer Dikhitsjenko?'


    Hubert grijnsde. Maar alleen inwendig. Ten eerste omdat hij de achtervolgde man uit moest hangen en ten tweede omdat zijn gezwollen en opgezette gezicht hem niet toestond zijn gevoelens naar buiten uit te drukken.


    Hij was vijf minuten eerder in het Queen Elizabeth gearriveerd, had zijn paspoort laten zien en zijn vliegticket en had gevraagd een van de Belgische stewardessen te mogen spreken, die bij de reizigers gebleven waren.


    'Neem me niet kwalijk,' zei hij hijgend, terwijl hij radeloze blikken in de hal wierp, 'neem me niet kwalijk dat ik u dat vraag, maar zouden we naar uw kamer kunnen gaan?'


    De stewardess aarzelde een fractie van een seconde. Maar nadat ze het gezicht van haar ongelukkige passagier bestudeerd had, moest ze wel de indruk krijgen dat haar deugd geen groot gevaar liep.


    'Gaat u maar naar boven. Ik zal u verzorgen.'


    Hubert volgde haar hinkend.


    Hij moest het aanbrengen van verschillende crèmes en kwalijkriekende zalven verdragen, nadat hij op de heilige iconen gezworen had dat hij niets gebroken had. De jonge vrouw deed haar eerste-hulpkoffertje weer dicht en zuchtte: 'Ik zou u niet herkend hebben als u niet dezelfde kleren als gisteren gedragen had.'


    Dat probleem is dus voor elkaar, dacht Hubert goedkeurend. Met vragen bestormd hing hij een verhaal op dat even leugenachtig als aandoenlijk was over de nacht die hij had doorgemaakt. Hoe twee mannen hem hadden neergeslagen, ontvoerd en gevangen gezet. Hoe hij ontsnapt was na een gevecht met zijn cipier.


    'Ik begrijp er geen snars van,' stelde hij vast. 'Ik ben een vredelievend burger. Ik doe niet aan politiek. Ze hebben ons, en God mag weten waarom, mijn kameraad en mij, willen verhinderen in Cuba te komen.'


    Hij grabbelde in de binnenzak van zijn jasje en haalde er zijn portefeuille uit, die hij openmaakte om er een paar Canadese dollars uit te halen. Zijn gebaren waren onhandig geworden door het verband, waar de stewardess al zijn vingers in gewikkeld had. Hij liet de biljetten op tafel vallen.


    'Zou u een bril voor me op de kop kunnen tikken om mijn gezicht voor de andere passagiers te verbergen en een nieuwe regenjas? Als ik me onder de andere reizigers meng, dan herkennen mijn aanvallers me niet.'


    'En uw vriend, meneer Smirnow?' vroeg de stewardess ongerust.


    Hubert zuchtte hartverscheurend.


    'Ze hebben ons gescheiden. Ik weet niet wat hem overkomen is.'


    De stewardess stond gedecideerd op.


    'Blijft u hier. En weest u nergens bang voor. Ik ga de politie waarschuwen.'


    Ze draaide zich om op haar hoge hakken en liep naar de deur.


    Hubert's oogleden waren nog niet zo opgezwollen dat hij dit aardige tafereeltje niet kon waarderen.


    In de wachtkamer wachtten de passagiers op doorreis, de 'pelgrims' van de Belgische jet, op instructies, die een luidspreker hun van het ene moment op het andere kon geven. Op de elektrische klok was het acht minuten over half negen.


    Hubert zag achtereenvolgens en in deze volgorde binnenkomen: Enrique Sagarra, een groep mannen die alleen maar politiemannen konden zijn in burger, en een onrustig individu, dat volgens de vormenleer van Slavische afkomst was.


    De stewardess, die diegene onder haar hoede genomen had, van wie ze geloofde dat het Dikhitsjenko was, liep naar Hubert toe.


    'We worden onopvallend begeleid door de politie, u hebt niets meer te vrezen.'


    'Laten we dat hopen,' antwoordde Hubert.


    Ongeveinsd.


    'Meneer Dikhitsjenko?' vroeg zachtjes een man, die voor Hubert was blijven staan.


    'Ja.'


    'Ik ben het hoofd van de Bereden Politie. Ik meende er goed aan te doen uw consulaat op de hoogte te stellen. De eerste secretaris heeft een afgevaardigde gestuurd.'


    De chef deed een pas naar achteren en maakte een gebaar naar de man met het Slavische gezicht dat Hubert opgemerkt had. De man kwam dichterbij en zei zonder zich voor te stellen in het Russisch: 'U hebt de instructies niet opgevolgd. U had het consulaat moeten bellen.'


    Hubert keek zo kwaad mogelijk en antwoordde: 'Dat heb ik gedaan. Het is niet mijn schuld dat uw lijn zo slecht gecontroleerd wordt, dat ze hem in alle rust af hebben kunnen tappen.'


    De Rus (het was Nikita, de chauffeur die belast was met de veiligheid) vloog er in en vroeg toen om opheldering. Die verschafte Hubert hem. Die was natuurlijk vals, maar gebaseerd op de werkelijkheid.


    '... twee mannen hebben ons naar het hotel gebracht... ze deden alsof ze deel uitmaakten van onze diplomatieke missie. Gedineerd bij "Chez Bourgetel" de avond verder doorgebracht in "La boite d'en haut" ... drankjes met slaapmiddel... ontvoering ... een vechtpartij en ik heb kunnen ontsnappen... Nee, ik weet niet waar ze me vastgehouden hebben, ik dacht er alleen maar aan om de benen te nemen.'


    Een stewardess tikte op de arm van het hoofd van de Bereden Politie. Ze was doodsbleek. Ze sprak heel snel in het Engels.


    'Ik mis nog een passagier. Herbert Latapie, een Amerikaan.' De Canadese politieman verontschuldigde zich en liep, geleid door de stewardess, naar Enrique Sagarra die zijn rol perfect speelde, Hubert kon het niet verstaan, maar hij kon het wel reconstrueren.


    'Ik ben Argentijn,' moest Enrique zeggen. 'Gisteren ben ik bevriend geraakt met een Amerikaans staatsburger, die hetzelfde vliegtuig als ik zou nemen, als wij allemaal. We zijn bij hetzelfde hotel afgestapt. Toen ze ons vertelden dat het vertrek uitgesteld was, hebben we besloten naar het hotel terug te gaan, dat we verlaten hadden. Meneer Latapie had een gehuurde wagen. Hij heeft me heel vriendelijk naar het centrum van de stad gereden en is toen zijns weegs gegaan. Vanmorgen heb ik bij hem aangeklopt. Hij is niet teruggekomen. Ik maak me zorgen.'


    Hubert zag de Canadese politieman Enrique kalmerend toespreken: 'Maakt u zich geen zorgen,' zeiden zijn handen, 'en bedankt.'


    De officier van de Bereden Politie liep naar een hoek van de wachtkamer waar een telefoon moest zijn.


    Hubert zou er graag een maand van zijn kolonelssalaris om verwed hebben dat de Canadees een onmiddellijk onderzoek verlangde naar de verdwijning van de heer Latapie.


    Enrique Sagarra maakte met een heel natuurlijk gebaar de aktetas open die hij onder zijn arm droeg. De ogen van Hubert glimlachten achter de donkere brillenglazen. Hiermee beduidde Enrique dat hij, zoals af gesproken, de getrukeerde foto in de kamer van de heer Latapie had kunnen schuiven. Twee Belgische stewardessen kwamen de wachtkamer binnen en verkondigden zeer hevig ontsteld dat een incident verhinderde dat het vliegtuig op het afgesproken uur van start ging. Ze nodigde de ongelukkige 'pelgrims' uit zich naar de bar te begeven ten einde zich te troosten.


    Een half uur later ging de officier van de Bereden Politie naast Hubert zitten, die bezig was een ferm ontbijt te verslinden.


    'We geloven dat we een van uw aanvallers gelokaliseerd hebben.'


    'Ik ben uw land zeer erkentelijk voor de ijver die het ontplooit om zijn gasten te verdedigen,' bracht Hubert uit zonder te lachen.


    De Canadees haalde een foto te voorschijn waarvan Hubert deed alsof hij hem nog nooit gezien had en waar hij op stond, terwijl hij de vliegtuigtrap afliep. Vooraan Dikhitsjenko de valse, dat wil zeggen, het gezicht van Hubert handig op het lichaam van de Rus gemonteerd, Achteraan de gebouwen van het Brusselse vliegveld.


    'Kent u deze foto?' vroeg de Canadees.


    Hubert haalde zijn schouders op.


    'Ik herken mezelf natuurlijk, maar ik mag hangen als ik weet waar die foto genomen is.'


    'Bij de landing in Brussel,' merkte de politieman op.


    Hubert stootte een zeer overtuigende kreet van verwondering uit.


    'U bent er uit gepikt, deze foto bewijst dat,' besliste de politieman. 'Ik geloof dat het mijn plicht is u te waarschuwen: de vlucht is gisteravond onderbroken vanwege een anoniem telefoontje, waarin we gewaarschuwd werden dat er een bom in het vliegtuig lag. We hebben de nacht besteed aan het doorzoeken van de cockpit en de bagageruimte. Vergeefs. Als u wilt weten wat ik er van denk, iemand heeft opzettelijk uw vliegtuig aan de grond laten houden. We zullen er wel achter komen wie die grappenmaker is.'


    Daar kun je op wachten tot je een ons weegt, dacht Hubert, die wist met welke voorzorgsmaatregelen meneer Smith zijn zaakjes altijd opzette. De Canadees vroeg: 'Wilt u uw reis nog steeds voortzetten?'


    'Meer dan ooit,' bevestigde Hubert.


    Ongeveinsd.


    Zijn bezoeker boog, kennelijk gerustgesteld door de eenvoud van de situatie.


    'Zoals u wilt. Ik wens u veel geluk. Ik zal uw consul op de hoogte stellen.


    'Daar reken ik wel op,' deed Hubert, die niets liever wilde, er een schepje bovenop.


    De luidsprekers begonnen een paar ogenblikken later te kraken.


    'De passagiers voor de 'Sabena'-vlucht nummer 555 met bestemming Mexico worden verzocht zich naar het vliegveld te begeven.'


    Het verzoek werd herhaald in het Spaans.


    'Met bestemming Mexico...'


    Eindelijk!


    

  


  
    



    Hoofdstuk 10


    


    Pilar Tomez-Rojas zette de stofzuiger af en haalde onelegant haar neus op. Ze was haar zakdoek vergeten. Sinds gisteravond, toen ze in de gang tegenover de gevangene met het gezwollen gezicht had gestaan, vergat ze alles. Ze zat te veel in de rats. Haar zuster, Maria-Grazia, had tegen haar gezegd: 'Ze hebben natuurlijk een val voor je opgezet na die geschiedenis van dat document dat in de kamer van de ambassadeur slingerde; die gevangene die door de gangen loopt te banjeren is misschien weer wat anders. Wees op je hoede.' Op haar hoede was ze, niet mooi meer.


    Het was pas elf uur en de zon verwarmde die kant van de ambassade nog niet. Toch liep ze naar de altijd gesloten luiken. Door de spleetjes zag ze weer het schrikdraad aan de binnenkant op de muur die hem omringde. Ze rilde. Schrikdraad, deuren, waarvan een knopje ingedrukt door een bewaker voldoende was om de boel elektrisch af te sluiten. Een echte gevangenis.


    'En Pilar?'


    De stem van Anna Koesakowa deed de ongelukkige Pilar verstenen, die moeite moest doen om een beweging van schrik te onderdrukken, toen ze zich omdraaide.


    'Er zat stof op de luiken,' verzon ze, 'en ik vroeg me af..


    'En ik vraag je je bezems en poetslappen bij elkaar te pakken. De kameraad-reiziger die we verwachten gaat hier zijn intrek nemen.'


    Pilar haastte zich te gehoorzamen om te ontkomen aan de ijzige blik van Anna Koesakowa. Een reiziger die op zondagochtend aankwam, dat was raar. Ze beloofde zichzelf haar ogen en oren de kost te geven. Ze bracht haar spullen naar beneden en merkte toen dat ze de bus boenwas in de gang had laten staan en ging zonder zich te haasten weer naar boven. Blij dat ze een goede reden had om haar vertrek een paar minuten uit te stellen. Zondags zat haar werk er om twaalf uur op.


    Op de overloop botste ze letterlijk tegen een groepje van drie mannen op: de ambassadeur, de ambassaderaad en een onbekende wiens gezicht voor driekwart was verborgen door de randen van een hoed, die flink naar beneden getrokken was.


    De onbekende was groot en aan zijn kleren te zien was hij een Rus. Toen de werkster passeerde knikte hij haar even toe.


    Pilar bleef als aan de grond genageld staan: het gezicht van de onbekende was vreemd gezwollen.


    'Weer een besmette,' dacht ze.


    En ze herzag het oordeel dat ze over de ambassade had gehad: zoals de zaken nu gingen, was het geen hotel meer maar een ziekenhuis!


    De drie mannen gingen een kamer binnen. Twee van hen kwamen er weer uit. De ambassaderaad deed de deur op slot en stak de sleutel in zijn zak. Ze gingen weer weg.


    De gevangene was de man met het gezwollen gezicht.


    Pilar verliet vliegensvlug de ambassade, dook in de eerste de beste autobus en holde naar de hoek van Hamburgo en Insurgentes.


    De lift deed het niet. Pilar deed een dappere aanval op de betonnen trap. Buiten adem kwam ze op de hoogste verdieping.


    Maria-Grazia lag op de bank uitgestrekt in een houding die een filmster, die 'verrast' wordt door een fotograaf, niet misstaan zou hebben.


    Pilar liet zich op de grond vallen en sloeg haar armen om de knieën van haar zuster. Een hele poos bleef ze stil, met haar hoofd op de dijen van Maria. Langzamerhand hield haar hart op met bonzen. Maria voelde fijn... een sterk parfum, vast duur... dat uit Parijs moest komen. Pilar schiep er genoegen in hun onbeweeglijkheid te rekken. Eindelijk maakte ze zich los van dat zo volmaakte lichaam, dat ze als een beeld aanbad. Alsof het haar speet.


    'En?' vroeg Maria-Grazia met haar zachte stem.


    'Hij is er nog steeds. Ik heb niet gezegd dat ik hem in de gang gezien heb en niemand heeft me iets gevraagd.'


    'Dat is geruststellend,' gaf Maria-Grazia toe, terwijl ze Pilar's haar streelde.


    Dat doffe, sluike en dunne haar. Pilar sloot haar ogen... en wachtte tot de liefkozing ophield om te vervolgen: 'Vanmorgen is er een reiziger aangekomen, ze hebben hem ook opgesloten en hij heeft ook een gezwollen gezicht.'


    Maria-Grazia zette haar voeten met een elegant gebaar op de grond.


    'Dan moet ik bellen,' zei ze zachtjes.


    Pilar was met een sprong overeind.


    'Nee! Je gaat weer weg en laat mij alleen! Ik geef je nooit meer inlichtingen. Het is elke keer hetzelfde. Ik zeg je niet meer wat ik op de ambassade zie. Ik ga niet meer naar de ambassade terug.'


    Maria-Grazia nam het ondankbare gezicht van Pilar tussen haar beide handen.


    'Denk aan onze beloften. Zodra we genoeg hebben, gaan we allebei weg, helemaal alleen! In New York heb je instituten waar ze je mooi kunnen maken. Ze kunnen de vrouwen daar opmaken, kleden en veranderen. En we blijven altijd bij elkaar. Goed?'


    Pilar boog het hoofd, ze had zich weer een keer laten overtuigen.


    'Tot straks,' zei Maria-Grazia, terwijl ze de deur uitging.


    Pilar beet zenuwachtig op haar duimnagel. Maria zou Ernest ontmoeten. Ze wist niet hoe die man er uitzag, maar het was genoeg dat hij een man was om hem instinctief te verachten. Mannen brengen de vrouwen ongeluk.


    Pilar vergiste zich daar niet helemaal in.


    


    Pjotr Pogossjan gaf Anna Koesakowa, toen deze door de gang kwam, een rukje met het hoofd. Ze aanvaardde de uitnodiging. 's Middags de kamer van een man binnengaan is minder vernederend dan hetzelfde in het holst van de nacht te doen.


    Pjotr Pogossjan kende Anna Koesakowa al lang genoeg om haar door te hebben. Gewend bevelen te geven, deed ze geen concessies en als ze er mee akkoord ging dat de eerste gezant naar haar kamer kwam, ze zou nooit de moeite genomen hebben naar de zijne te gaan. Innerlijk juichte hij toen hij zijn vriendin over de drempel zag stappen.


    'Ga zitten,' zei hij, terwijl hij haar de rustbank wees die de muur achterin de kamer besloeg.


    Ze nam plaats op de rand, Pjotr ging op een keurige afstand zitten. Om haar geen schrik aan te jagen.


    'Er is geen twijfel mogelijk aan de schuldigheid van die Pilar Tomez-Rojas,' begon Pjotr Pogossjan zachtjes.


    


    Viktor Tarkowski draaide aan de gekartelde knop van zijn walkie-talkie om hem op maximale sterkte te krijgen. Er werd zachtjes gesproken in de kamer van de ambassaderaad. Twee stemmen, een man en een vrouw. Om beurten.


    'Even nadat dat misbaksel van een Pilar thuis is gekomen, is haar zuster weggegaan en heeft Paul Tappe opgezocht.'


    'Hetzelfde tafereel als de vorige keer.'


    'Precies. Dat is zeer verdacht. Zodra er hier iets gebeurt, schijnt meneer Paul Tappe er van op de hoogte gesteld te moeten worden.'


    'Heb je inlichtingen over hem gekregen?'


    'Nee. Ik heb alleen maar het plaatselijk dossier. Van diegenen die hem verleden jaar geschaduwd hebben, hebben ze er eentje onthoofd teruggevonden. Alsof een slager zijn hoofd met een vlijmscherp mes af gesneden had.'


    'Was er niemand verhoord? Gekweld?'


    'Een ander droeg sporen van een bepaald optreden... hoe zal ik het zeggen. Tot slot hebben ze hem gemarteld.'


    'Wat voor soort marteling?'


    'Die sinds de laatste oorlog in de mode is. Seksuele marteling.'


    'Vertel eens.'


    De stem van de vrouw was schor geworden. Viktor Tarkowski rilde. De ambassaderaad ging met smaak op de details over. De stemmen veranderden van toon... alsof ze zich van de microfoon hadden verwijderd die achter het behang verborgen zat.


    'Wat ik niet begrijp is dat die Pilar niet geprobeerd heeft de camera weer terug te halen uit de kamer van de ambassadeur,' zei Pogossjan.


    'Laten we Pilar even vergeten. Vertel me eens. Wat hebben ze met die man gedaan om hem aan het praten te krijgen?'


    'Ik begrijp niet waarom ze niet geprobeerd heeft die film weer op te halen,' ging Pogossjan koppig verder.


    'Misschien heb je niet goed op haar gelet. Misschien is ze naar de kamer van Zijne Excellentie teruggegaan, heeft ze gezien dat de camera niet werkte en...'


    'Maar de film?'


    'Ze kon niet raden dat jij hem hier hebt opgeborgen. Bovendien is jouw kamer op slot. Laten we afwachten, dan begrijpen we er meer van. Vertel me eens, wat ze met die man gedaan hebben.'


    Viktor Tarkowski zette de gekartelde knop met een ongeduldig gebaar af. Het sadisme van dat meisje maakte hem misselijk. Toch glimlachte hij: hij wist wat hij weten wilde.


    


    Hubert Bonisseur de la Bath bedankte Pjotr Pogossjan die het blad met zijn lunch op tafel had gezet.


    'Mag ik u een vraag stellen?' vroeg hij.


    Pogossjan knikte van ja. Hubert bracht zijn gedachten onder woorden: 'Wanneer mag ik mijn reis naar Cuba voortzetten?'


    'Als het onderzoek klaar is. We denken dat een zekere Herbert Latapie deel uitmaakt van uw aanvallers. We zullen er meer van weten als we hem gevonden hebben.'


    'Dan zal ik tot dan maar geduld oefenen,' verzekerde Hubert hem geamuseerd.


    Hij kende de enorme centralisatie van de Russische spionage en contraspionage. Aan de agenten wordt geen enkel initiatief overgelaten. Of ze nu tot de MVD, de MGB, de GRU of het 'Centrum' behoren, alles wordt tot in de kleinste kleinigheden in Moskou geregeld. Hij kon zich moeiteloos het hele trage proces voor de geest halen: Pogossjan die een afgezant met een rapport naar Moskou stuurde. Moskou zou zijn hoofd van de spionagedienst in Montreal vragen de geschiedenis van de ontvoering, die hij opgehangen had, na te gaan. De chef spionage zou een briefje naar Moskou sturen dat hierop neerkwam: 'De kameraden Smirnow en Dikhitsjenko hebben in de stad gebeld, zijn afgestapt bij het Sheraton - bijgaand de fotokopieën van hun geschreven politiebriefjes - hebben twee onbekende Russische burgers ontmoet ...'


    'Daar zal wel een weekje overheen gaan,' schatte Hubert.


    'Het spijt me zeer,' erkende Pogossjan, 'maar de veiligheidsmaatregelen moeten gerespecteerd worden.'


    'U kunt me geloven of niet, maar ik ben blij dat ik een man ontmoet die zo redeneert als u.'


    Hij had dus een week voor zich om de krachttoer te laten slagen die Smith van hem gevraagd had: in het geheim de man uit de donkere kamer te ontvoeren. Hij keek op zijn horloge.


    'Hebt u de plaatselijke tijd? Met al die evenementen ben ik op de Moskouse tijd blijven staan.'


    'Het is twaalf uur,' zei Pogossjan, terwijl hij zijn pols omdraaide, zodat zijn gezelschap het zelf op de wijzerplaat kon zien. Hubert gaf geen krimp. Toch zou hij gezworen hebben dat Pogossjan hem gefotografeerd had met een miniatuurapparaatje dat in zijn horlogebandje was gebouwd.


    


    Vijf over twaalf. Het vliegtuig van Mexico naar Brussel zou over krap twee uur vertrekken. Hubert kreeg een eng gevoel in zijn ruggengraat: als de onbekende met het gezwollen gezicht naar Moskou vertrok, dan zou hij zich voor niets in dit aller-ellendigste wespennest gestoken hebben.


    Pogossjan had zich al omgedraaid. Hubert riep hem terug.


    'In verband met de veiligheid neem ik de vrijheid een raad te geven: schrap de reizen tussen Cuba en Moskou. Als de Amerikanen een kidnapoperatie op touw hebben gezet van vaklieden op doorreis, dan zou het beter zijn om maar geen vliegtuig te nemen.'


    Pogossjan trok zijn wenkbrauwen achterdochtig op. Hubert toverde zijn beste glimlach te voorschijn, voor zover zijn gezwollen lippen zich tot deze verrichting leenden.


    'Dat zeg ik uit solidariteit. Als een andere "technicus" zich uit Montreal laat ontvoeren, zullen ze u uw luchthartigheid niet vergeven.'


    'Bedankt,' gaf Pogossjan toe, die evengoed wist dat fouten onbarmhartig gestraft worden in de top.


    Hubert loosde inwendig een geweldige zucht en liet de eerste gezant naar de deur lopen.


    'Hé,' riep hij opeens.


    De ander draaide zich een beetje geërgerd om.


    'Wat nu weer?'


    Hubert liet zijn verbonden handen zien.


    'Hoe moet ik eten? Ik durf u niet te vragen voor voedster te spelen, maar misschien kunt u ergens een werkster voor me vinden die me de fles wil geven.'


    Pogossjan bekeek het gezicht van Hubert, dat door een scherp licht verlicht werd, wat de zwellingen die het misvormden nog gruwelijker maakte.


    'Goed, ik stuur u iemand.'


    Hij vertrok en deed de deur op slot.


    Hubert deed de schemerlamp uit, die een te hel licht gaf en knipte de beide lampjes op het nachtkastje aan, die minder fel waren. Toen sloot hij zich op in de badkamer en baadde langdurig zijn gezicht, terwijl hij zijn hersens liet werken. Pilar, het contact van de CIA, was om twaalf uur al vertrokken. Er bestond een kans dat ze hem die Anna Koesakowa stuurden, waarvan Howard dacht dat ze de vriendin van Pogossjan was en een vrouwelijk lid van de MVD van de politieke post.


    Hubert mocht dat wel, vrouwelijke leden bij de tegenstander. Hij had vaak van die gelegenheid geprofiteerd.


    

  


  
    



    Hoofdstuk 11


    


    Het was één uur toen Hubert zijn kamerdeur hoorde openen toen weer dichtgaan. Klik, klik. Twee draaien met de sleutel.


    'Goeiemiddag, kameraad Dikhitsjenko,' zei een vrouwenstem.


    Een mooie ernstige stem, een beetje hees en warm. Een stem die gesmoorde liefdeskreten een zeer bijzonder effect kon geven.


    Hubert liet zijn beschouwing van de Avenida Tacubaya varen, waarvan hij bovendien niet meer dan een reeks smalle gelijklopende streepjes kon ontdekken die correspondeerden met de dunne spleten van de metalen luiken. Een rode taxi kwam met vliegende vaart en gillende claxon voorbij.


    'Waar kan ik u mee helpen, kameraad?'


    Hubert liet zijn verbonden handen zien.


    'Mijn brandwonden doen pijn. Af gezien van de soep, op voorwaarde dat die me met een rietje geserveerd wordt, kan ik onmogelijk alleen eten.'


    Het gezicht van de vrouw werd verhelderd door een brede glimlach.


    'Ik heet Anna Iwanowa Koesakowa en ik zal u helpen.'


    'Bedankt, Anna Iwanowa. Ik heet Konstatin Nikolajewitsj.'


    Het hoofd van de huishoudelijke dienst sloeg haar ogen neer onder de nadrukkelijke blik, die Hubert haar schonk. Ze draaide zich om en ging aan de slag om het eten van het komfoor op tafel te zetten. Hubert trok een gezicht: het vlees en de aardappels verspreidden maar een armzalige geur van gekookte spijzen. Alsof ze zijn gedachten geraden had, verklaarde Anna: 'De kok is Mexicaans en behalve chili kent hij geen enkel ander kruid.'


    Ze scheen iets te zoeken wat ze niet vond.


    'Hij heeft er bij u geen chili in gedaan, dat is belachelijk. U bent toch niet ziek, wel. Ik zal wat voor u halen.'


    U bent toch niet ziek, wel, herhaalde Hubert voor zichzelf. En hij vroeg zich af of de gevangene met het gezwollen gezicht het werkelijk was, zoals de toezichthoudster al tegen Pilar Tomez-Rojas gezegd had. Als dat zo was, dan zou de bom van meneer Smith meer van een natte voetzoeker hebben ...


    Anna was in een oogwenk terug met een kom gevuld met saus waarvan de warme kleur deed vermoeden, dat hij zeer heet was. Ze bedeelde Hubert er rijkelijk van, nodigde hem uit op een stoel te gaan zitten, knoopte hem een servet om zijn nek en stak hem het eerste hapje toe. Een lepeltje voor papa, een lepeltje voor mama, een voor Chroesjtsjow en eentje voor Castro, maakte Hubert grapjes bij zichzelf, terwijl hij het zweet op zijn slapen voelde parelen. Toen hij netjes zijn bord had leeggegeten, had zijn gezicht dezelfde kleur gekregen als dat wat er in de kom was achtergebleven. Anna zag het en meende er goed aan te doen hem te troosten.


    'Chilisaus is een enorm middel ter stimulering van de energie. De Mexicaanse kruiers eten er een geweldige hoop van en u hebt er geen idee van wat voor een gewicht ze op hun schouders kunnen torsen.'


    Hubert zag zich gelijk in een Simson veranderd, die de zuilen van de Russische ambassade liet schudden om het raadselachtige personage dat zich twee kamers verderop bevond, af te leveren.


    'Een slokje tequila?' stelde Anna voor.


    Hubert haalde zijn brede schouders op.


    'Bij gebrek aan wodka,' zuchtte hij met een uitstekend gespeelde overtuiging.


    Hij had liever whisky gehad, maar het verzoek zou op zijn minst ongepast geweest zijn. Hij klemde het glas tussen zijn duim en wijsvinger en stak het voor hij het naar zijn lippen bracht eerst Anna toe.


    'Op de vriendschap,' stelde hij voor.


    Ze lachte en dronk het glas in één teug leeg.


    Gerustgesteld vroeg Hubert zijn deel.


    Samen leegden ze al keuvelend de fles. Het was even over tweeën toen Hubert op zijn horloge keek.


    'Door mij bent u de tijd vergeten!' riep hij uit.


    'Het is vandaag zondag!'


    En ze moet proberen me uit te horen, maakte Hubert de zin af, geamuseerd bij het idee dat hijzelf ook op een middel zon dat in staat was wat confidenties van de toezichthoudster los te krijgen. Het spelletje kon wel eens lang gaan duren. Hubert had te veel Russische agenten gekend om zich illusies te maken. Die vrouwen waren mentaal erg sterk, zichzelf volkomen meester. Tot het moment waarop men de kwetsbare plek ontdekte ... Zijn ogen bleven weer op het mooie gezicht van Anna rusten. De jonge vrouw was een juno-type, dat van de moederlijke dominerende soort. Hubert trok zijn onschuldigste gezichtje.


    'Weet u, dat ik erge pijn heb. Ze hebben me goed te pakken gehad in Montreal. Hebt u niet een of ander pijnstillend middel?'


    Hij zag een lichtje dansen in de ogen van de Russin en haastte zich verder te gaan: 'Als er iemand ziek is op de ambassade, haalt u er dan een vertrouwde arts bij?'


    Anna dacht oprecht na.


    'Ik ben hier al een jaar en het is nog nooit voorgekomen.'


    Er ging een golf van blijdschap door Hubert heen.


    'Toch moet er echt voor mijn brandwonden gezorgd worden ...'


    Volhardend.


    '... Zou u weten hoe dat moet?'


    Smekend.


    'Zo ja, dan had ik wel graag dat het meteen gebeurde.'


    Vurig hopend.


    De werkelijkheid zou zijn verwachtingen overtreffen. Anna ging niet alleen een Eerste Hulp koffertje halen, maar ze liep enorm warm voor dit nieuwe werk, terwijl ze de paarse builen inspecteerde, die de tors en de handpalmen sierden van diegene van wie ze dacht dat het Konstantin Dikhitsjenko was.


    De moederlijke snaar was beroerd en Hubert liet zich des te gemakkelijker vertroetelen omdat de jonge vrouw over 't algemeen toch wel aantrekkelijk was. Een beetje flink uit de kluiten gewassen misschien, maar gezond en fris en begiftigd met een paar buitengewoon zachte handen, waar ze zich met een volmaakte handigheid van bediende.


    Anna Koesakowa plakte de laatste strook pleister op het laatste stuk verbandgaas.


    'Mijn borst lijkt wel een etalage van een postzegelhandel,' spotte Hubert.


    'Hebben ze u niet... ergens anders gemarteld?' vroeg ze met een gesmoorde stem.


    Overvallen antwoordde Hubert met een andere vraag. Een ouwe truc om tijd te winnen.


    'Hoe dat zo?'


    De handen van Anna beefden een beetje. Haar lippen ook. 'Sinds Clara Knecht,' vervolgde ze, 'wordt dit soort folteringen regelmatig toegepast.'


    (Gestapoluitenant Clara Knecht maakte zich op een treurige manier beroemd door de verscheidenheid van seksuele folteringen, die ze uitgevonden had.)


    \Ze zond Hubert een zwoele blik toe.


    'Als ze uw geslachtsdelen zo bewerkt hebben als uw gezicht, dan zal dat er niet zo best uitzien.'


    De toon was in tegenspraak met de woorden. Hubert kreeg een onaangename prikkeling over zijn rug... De handen van de vrouw daalden ook onmerkbaar.


    'Moest u schreeuwen toen ze hun sigaretten op uw borst uitdrukten?' vroeg ze hijgend.


    'Ja,' loog Hubert. 'Het scheen dat ik een mooie bariton had.'


    'Waren uw beulen mannen of vrouwen?'


    'Flikkers zoals de meeste van die Yankees,' zei Hubert verachtelijk.


    Er viel een geladen stilte. Anna's handen zakten nog een paar centimeter.


    'Ik heb op Bykovo gezeten,' zei Hubert effen.


    (Bykovo is een opleidingskamp van de GRU gelegen op 60 kilometer van Moskou. De cursussen in verleidingskunsten werden er lange tijd gegeven door een professor die zich door zijn leerlingen Raspoetin liet noemen.)


    Anna hief met een ruk haar hoofd op. Hubert moest bekennen dat de begeerte de ogen van de vrouw erg mooi maakte.


    'Heerlijk,' bekende ze welgemeend.


    Dat geloofde Hubert graag. Ze handelde vast op bevel, hoewel de Russen officieel het gebruik van 'mozhnos', vrouwen die opgeleid waren om geheimen in bed los te peuteren, hadden afgeschaft na de dood van Stalin. Maar er school iets waarachtigs in de houding van de vrouw: ze probeerde misschien haar partner aan de praat te krijgen, maar ze was toch wel betrokken bij de strijd. En dat was het enige wat er toe deed.


    'Ze hebben mijn handen gebonden en ze kwamen met twee hele hete strijkijzers aan,' trad Hubert langzaam in bijzonderheden, zich er van bewust dat hij Anna's zwakke stee ontdekt had.


    'Ga verder,' hijgde ze.


    Haar handen zakten nog lager...


    


    Viktor Tarkowski sloeg met een klap het boek van Leo Nikoeline dicht, waar hij niet in geslaagd was zijn hoofd bij te houden. 'De dageraad van Moskou' rakelde te veel herinneringen voor hem op... Het was in de jaren vijftig. Hij woonde een paar maanden in Moskou en wachtte op de baan van bioloog, die hem beloofd was en waarop zijn briljant medisch verleden hem recht gaf. Hij droomde van een geweldige toekomst, die de deuren van het Burdenko-instituut (Neurologie) voor hem zou openen, toen hij haar de bocht om zag komen van een besneeuwd laantje van het park Sokolniki. Hij was op slag verliefd geworden.


    Het huwelijk en daarna de geboorte van een kind hadden er niets aan afgedaan, integendeel en Viktor had gedacht dat hij in kon dutten bij dit vredige geluk, de orders vergeten die hij ontvangen had en de ogen sluiten voor wat hij in de laboratoria zag. Hij had oprecht geloofd een. echte Russische staatsburger te kunnen worden. Het leven was daar fijn met Valja en de uren van onderzoek in het Burdenko-instituut, waar hij een van de meest vooraanstaande figuren was geworden.


    En zonder die verdomde reis naar Cuba zou het misschien nog zo geweest zijn; zonder die gruwelijke ontdekking, die hij ondanks zichzelf gedaan had en die zijn dromen in nachtmerries veranderd had, zijn doorwaakte nachten in heroïeke gesprekken, zijn dagen in lange uren van vertwijfeling.


    Liefde of plicht? Het dilemma is zo oud als de wereld zelf, maar voor elke man is het weer nieuw. Die pijnlijke ontdekking deed Viktor Tarkowski. Hij had lang naar een oplossing gezocht, om zowel het een als het ander te eerbiedigen. Op een dag had het toeval, of liever het effect van een chemisch product op het gezicht gecombineerd met de Cubaanse zon, de doorslag gegeven: een eczeem op het gezicht dat niet fraai om aan te zien was, maar heel gemakkelijk te genezen, mits de patiënt van het daglicht verwijderd werd gehouden. Een eerste kuur in het donker in Havana had voldoende verbetering gebracht voor de autoriteiten om het transport van professor Tarkowski naar Moskou via Mexico te overwegen. Het kwaad was plotseling erger geworden in het vliegtuig van de Cubana de Aviación.


    'Ik heb me te veel aan het daglicht blootgesteld,' had professor Tarkowski verklaard.


    Niemand had er iets tegenin gebracht en Viktor Tarkowski had zich met een goedwilligheid die des te oprechter was, omdat hij niets liever wilde, in de ambassade op laten sluiten.


    Viktor Tarkowski keek op zijn horloge. Het blad met eten was te laat.


    Hij stapte uit zijn stoel en liep naar de badkamer.


    De spiegel zond hem het gruwelijke beeld toe van een gezwollen, paars, opgezet gezicht, opgeblazen door de oedeem. Viktor Tarkowski betastte langzaam zijn zieke huid en trok een teleurgesteld gezicht. De duisterniskuur begon vruchten af te werpen; het kwaad begon te verdwijnen.


    Te vroeg.


    Viktor Tarkowski draaide een tube allergiestimulerende crème open en smeerde zich daar flink mee in. Hij kreeg het gevoel of hij zijn gezicht in de gloeiende kolen had gestoken. Al gauw werd de pijn ondraaglijk en hij slikte drie aspirientjes. In afwachting van hun effect, concentreerde hij zijn gedachten op de blonde tressen van Valja en het dochtertje dat ze hem geschonken had.


    Welk lijden zou hij niet graag aanvaard hebben om ze weer te zien.


    Er werd geklopt. Viktor riep binnen. Daarna volgde de opeenvolging van geluiden die de komst van het blad met eten vergezelde en het vertrek van de brengster.


    De jeuk begon een beetje af te nemen. Viktor keek nog eens op zijn horloge. Alle leden van de diplomatieke post moesten beneden zijn in de grote eetzaal, waar het diner geserveerd werd.


    Viktor haalde uit zijn duraluminium koffer de walkie-talkie te voorschijn, die in zijn bezit bleef en de stevige loper, sleutel tot een volmaakt voorlopige vrijheid.


    Hij liep naar de kamer van de ambassaderaad zonder een sterveling te ontmoeten, nadat hij de walkie-talkie in een van de groene planten had verstopt, die de overloop een constant gala-tintje gaven.


    Toen hij de deur dichtdeed dacht hij aan het voorval van de vorige dag; een kamermeisje had hem verrast. Een doffe angst beving hem en hij haastte zich naar het behang, waaronder hij de tweede walkie-talkie bevestigd had.


    Het ding zat er nog steeds. Hij pakte het, drukte de knop in op ontvangen en bevestigde hem aan de binnenkant van zijn jasje en luisterde gespannen. De stilte stelde hem gerust. Hij liep snel naar de deur en draaide hem op slot.


    Rechtop in de kamer staand, vroeg hij zich af waar hij de film zou stoppen als hij de ambassaderaad was. Onder de matras en het linnengoed waren schuilplaatsen die sinds lang ontdekt waren, de badkamer met al zijn spulletjes, scheen hem de schuilplaats bij uitstek. Hij ging er heen, liet het water lopen en plaste er ... En ontdekte er tot slot een opgerolde film in een tandenborstelkoker. Hij streek een lucifer aan en het flakkerende licht toonde het eerste beeld.


    Zijne Excellentie kleedde zich uit...


    Viktor Tarkowski stopte de film met een gelukkige glimlach in zijn broekzak. Hij had precies wat hij hebben wilde.


    Juist op dat moment kwam er uit de ontvanger, die aan de binnenkant van zijn jasje was bevestigd, geluiden. Hij verstarde en deed zijn jasje wijder open om het beter te kunnen horen. Stappen die steeds dichterbij kwamen... de trap opkwamen ... een vrouw die hijgde naast de groene planten ... weer stappen. Geklop ... Een sleutel in het slot. Een kuch van een nerveuze vrouw.


    Viktor Tarkowski baadde in het zweet. De vrouw kon alleen maar op zijn kamerdeur geklopt hebben. Daar het zondagavond was wist Viktor Tarkowski dat er geen reiziger op die verdieping logeerde. Zij die uit Moskou kwamen met bestemming Cuba, evenals diegenen die uit Havanna kwamen en naar Rusland gingen, hadden de vliegtuigverbinding al gehaald. Werkelijk, de vrouw had alleen maar op de deur van zijn kamer kunnen kloppen ... die ze leeg had gevonden. Een eersteklas ramp. De vernietiging van al zijn hopen. En vooral de maatregelen die er tegen Valja en het kind genomen zouden worden, vrouw en dochter van een verrader. Opeens kon Viktor wel huilen. Wat stom toch! Waarom was die vrouw weer naar boven gekomen nadat ze hem zijn avondeten gebracht had? Waarom? Waarom?


    Viktor merkte dat hij gehuild had. Hij verstarde weer. De ontvanger van zijn walkie-talkie zond niets dan stilte uit. Een stilte die zwaar en dreigend was. Onverdraaglijk.


    Viktor Tarkowski zei tegen zichzelf dat deze situatie niet eeuwig kon duren en dat de enige oplossing was te vertrekken, proberen zijn kamer weer te bereiken voor hij toegaf aan het verlangen om hardop te gaan huilen dat zich heimelijk in hem begon te nestelen.


    Hij haalde diep adem en liep op zijn tenen naar de deur.


    Tot zijn verbazing ontdekte hij dat er zich geen vijandige elementen in de deuropening bevonden ... Hij was verwonderd te zien dat de gang leeg was en verbijsterd bij zijn deur te komen zonder dat hij iemand tegen het lijf was gelopen.


    Het gevaar moest hem binnen wachten.


    Traag draaide hij de knop om en duwde de deur open.


    De kamer was leeg. De badkamer was ook leeg. Zonder te trachten het te begrijpen, liep Viktor Tarkowski terug om het slot een draai met de valse sleutel te geven en vloekte.


    Hij had de zender in de groene planten laten liggen.


    Hij had de moed niet om weer de deur uit te gaan en liet zich op zijn bed vallen. Hij was kapot.


    Hij wist niet meteen wat hem wakker gemaakt had en keek op zijn horloge: tien uur.


    Wie praatte er zo dichtbij ?'


    Een paar seconden waren voldoende om zich de walkie-talkies te herinneren. Met zijn linkerhand hield hij zijn jasje wat wijder open, terwijl hij met zijn rechterhand aan de gekartelde knopjes draaide om hem zo hard mogelijk te zetten. 'Waarom ben je niet beneden komen eten?' vroeg een mannenstem onderzoekend.


    'Is het de minnaar of de chef die die vraag stelt?' pareerde een vrouwenstem.


    'Geef antwoord of je krijgt twee oorvijgen, een van de minnaar en een van de chef.'


    'Doe niet zo belachelijk ... allebei. Ten eerste kan kameraad Dikhitsjenko niet alleen eten vanwege zijn verwondingen en vervolgens heb ik een poosje met hem gebabbeld in de hoop hem aan de praat te krijgen. Je hebt zelf gezegd: niets bewijst dat hij werkelijk Dikhitsjenko is en we moeten eerst een onderzoek instellen voor we hem zijn reis naar Cuba laten vervolgen. Denk eens in dat het verhaal dat hij ons verteld heeft niet waar is en dat hij een spion is.'


    Viktor Tarkowski sloot zijn ogen. Er vielen twee tranen onder zijn brandende oogleden.


    Vreugdetranen.


    Degene die hij verwachtte was dus aangekomen.


    Eindelijk.


    

  


  
    



    Hoofdstuk 12


    


    Enrique Sagarra kwam op de Monte Tauro uit. Hij wilde Paul Tappe zo gauw mogelijk spreken. Scherp oplettend, liet hij zijn blik dwalen en spitste zijn oren en zette er die flinke pas in die een nachtbraker die een beetje aangeschoten was en die graag naar bed wilde, aangewend zou hebben. Een subtiele dosering, die de Spanjaard te vaak toegepast had om er de kleinste details niet van te kennen.


    Enrique Sagarra maakte zich zorgen. De manier waarop Hubert zich in het hol van de leeuw geworpen had, terwijl hij zich vrijwillig zijn hulp had ontzegd, stond hem niets aan. Enrique maakte zich werkelijk zorgen, want deze beroepsmoordenaar, die het allang opgegeven had de lijken te tellen die hij op zijn geweten had, droeg Hubert Bonisseur de la Bath een grote liefde toe, die gebaseerd was op bewondering, beschermingsdrang en een restant onbewuste tederheid; Enrique had een vrouw nooit langer bemind dan het genot duurde dat ze hem verschafte, hij had alle mannen zozeer gehaat dat hij overal in dienst was getreden waar hij had moeten doden. Zijn hart had maar één keer geklopt: in gezelschap van een grote woesteling, te boek staand als OSS 117, die hem van de dood gered had en die hij dezelfde dienst bewezen had. Geen enkele toeschouwer zou kunnen zeggen wie van de twee er onder bescherming van de ander stond ... Omdat hij maar één meter zestig mat en de mooiste meisjes niet voor hem waren, hield Enrique er van zich in te beelden dat zijn waakzaamheid en zijn wurgkoord voor Hubert de beste levensverzekering vormden.


    Hij schrok bijna toen een warme golf langs zijn gezicht streek. Het had hem verbaasd. Hij trok een gezicht alsof hij op zijn horloge keek, terwijl hij zijn linkerpols in een heel natuurlijk gebaar naar zijn gezicht bracht.


    In feite zat zijn horloge aan de binnenkant van zijn pols. De wijzerplaat aan de buitenkant, die samengesteld was uit een lichtgevende capsule, ving infra-rode stralen op, die elk comité van waakzaamheid gebruikt om in het donker eventuele bezoekers aan te zien komen.


    De capsule had naar oranje geneigd, aangevend dat hij door een zone ging die infra-rode stralen uitzond, Enrique talmde niet. Als de capsule zijn kleur verloor, wist hij dat hij uit het gecontroleerde gebied was.


    Hij liep flink door tot aan het eerste kruispunt; sloeg de hoek om, liep nog een paar meter door en draaide zich toen om... De verlaten straat stelde hem gerust. Hij liep weer terug tot aan de hoek, waar hij stil bleef staan.


    Er van overtuigd dat hij urenlang alleen maar mocht adem halen op voorwaarde dat hij het geruisloos deed.


    Het was drie minuten over twaalf.


    


    Viktor Tarkowski stak zijn arm uit om het lampje op het nachtkastje aan te knippen.


    Vier minuten over twaalf, zag hij op zijn horloge.


    Heel voorzichtig stapte hij uit het bed waarop hij helemaal aangekleed gelegen had. Want de tijd scheen op te schieten. Zeker sinds een uur heerste er een doodse stilte op de ambassade. Als, zoals hij veronderstelde, een vreemdeling deze exterritorialiteit genietende plaats was binnengedrongen, dan moest hij hem niet uit Mexico laten vertrekken zonder de buit die Viktor voor hem bestemde.


    Viktor stak de loper in het slot nadat hij de walkie-talkie aan de binnenkant van zijn jasje had bevestigd.


    De gang werd zwak verlicht door kleine rode nachtlampjes. Viktor deed de deur zachtjes weer dicht, maar niet op slot, aldus gehoor gevend aan een oud principe, dat hij op de spionageschool geleerd had, waar hij vroeger op gezeten had: nooit een deur op slot doen die je in geval van vluchten weer binnen moet.


    Op blote voeten liep Viktor Tarkowski stilletjes voort. Het was duidelijk dat hij wist waar hij heenging.


    Met half dichtgeknepen ogen om de gewoonte vol te houden, die zijn ogen aangewend hadden sinds hij in de duisternis leefde, langzaam en diep ademhalend om de angst de baas te blijven, die hem in elkaar deed krimpen, bereikte hij de kamer van de ambassadeur en draaide zachtjes de knop om. De deur gaf mee. Zijne Excellentie, die jaloers was op de duistere privileges van de ambassaderaad, had de gewoonte om te zeggen: 'Sinds men het verstandig acht de ambassade onder de hoede van de MGB te plaatsen, heeft het volstrekt geen nut dat ik mijn deur afsluit.' Die overweging had Viktor Tarkowski tien jaar eerder gehoord, tijdens zijn eerste verblijf in Mexico.


    Gewend aan het halfduister, onderscheidden de ogen van Viktor Tarkowski moeiteloos de vage omtrekken van het Napoleon III meubilair.


    Nadat hij de deur had dichtgedaan, drukte hij zich tegen de muur. Zijne Excellentie snurkte. Victor deed drie stappen opzij, zijn rechterschouder raakte de hoek; nog twee passen, ditmaal drie naar voren. Zijn linkervoet stootte tegen het nachtkastje.


    Daar stak Viktor Tarkowski zijn handen uit... heel voorzichtig, Maar zeker niet voorzichtig genoeg, daar een ervan het glas greep dat op het kastje stond... Het viel met een lawaai dat Viktor Tarkowski in staat achtte de hele buurt te wekken.


    Hij verstarde in paniek.


    


    Hubert Bonisseur de la Bath stak een arm uit om het lampje op het nachtkastje aan te knippen.


    Vijf over twaalf zag hij op zijn horloge.


    Hij stapte heel voorzichtig uit bed, waarop hij zich helemaal aangekleed had uitgestrekt en ging de badkamer in. Hij liet wat lauw water in de wastafel lopen en liet zijn handen er in weken totdat het verbandgaas nat genoeg geworden was om de huid, die gebarsten was door de brandwonden, wat soepeler te maken.


    Uit de rechterzak van zijn jasje haalde hij een kleine loper, die verborgen zat onder het onschuldig uiterlijk van een padvindersmes. Met behulp van zijn snijtanden, haalde hij er een gekarteld mes uit. Hij deed het licht uit en liep naar de deur. Iedereen sliep kennelijk.


    Hubert stak de loper in het slot. Gehinderd door zijn verband, moest hij het een paar keer overdoen voor hij het opengedraaid had. Hij ging de gang in, aarzelde of hij het slot een draai met de valse sleutel zou geven en koos tenslotte toch maar voor op slot doen. Ze konden beter denken dat hij sliep dan dat hij rondwandelde!


    Hij nam de linkerkant van de gang. Volgens de inlichtingen van de agent van de CIA had Pilar Tomez-Rojas de gevangene opgesloten gezien in de laatste kamer voor de overloop. Hubert had zich lang over de plattegronden van de ambassade gebogen en hij kende het gebouw alsof hij het zelf gebouwd had.


    Hij bleef even voor de deur staan, het doel van zijn tocht. Diepe stilte. Degene aan wie het CIA-contact in Mexico de codenaam Simon gegeven had, sliep zeker.


    Hubert stak zijn loper in het slot en draaide zachtjes naar links ... een keer...nog een keer... Zonder resultaat...


    Toch zat het slot er niet anders om in. Om zijn plicht gedaan te hebben, drukte hij voorzichtig naar rechts.


    En begreep het. De deur was al open.


    Vreemd! Onrustbarend! Onbegrijpelijk!


    Hubert haalde de loper er uit, draaide de knop om en stapte binnen. Vastberaden.


    


    Anna Koesakowa draaide zich op haar buik en stak haar arm uit naar het klokje op het nachtkastje.


    Zeven minuten over twaalf. Er kwam geen eind aan die nacht.


    Anna Koesakowa stak haar hoofd in het kussen. Die Konstantin Dikhitsjenko was er erg goed in. Het soort exemplaar dat elke normale vrouw maar wat graag op haar pad ontmoet. Opeens rilde de toezichthoudster van angst: Pogossjan had zich ontevreden en bijna jaloers getoond. Hij zou vast over de 'maaltijden' van Dikhitsjenko waken en misschien zelfs de kamer binnenvallen.


    Anna was op het bed gaan zitten, haar voeten in haar pantoffeltjes en haar linkerhand op haar kamerjas. In haar rechterhand klemde ze de sleutelbos, die haar functies van toezichthoudster en agente van de MVD haar dubbel machtigden te houden.


    Als Pogossjan razend werd, als hij besloot zich te wreken op zijn ontrouwe vriendin, als hij zich over zijn assistente beklaagde en zij het risico liep in een of andere Siberische kolchoz te belanden ... Ze zou de eerste niet zijn. Het viel Anna helemaal niet moeilijk om zich van de onzekerheid van het leven te overtuigen en van de dringende noodzaak van de aangename momenten, dat het van tijd tot tijd biedt, te genieten.


    Ze dook de gang in, deed de deur op slot (beter dat ze dachten dat ze sliep dan dat ze rondwandelde) en sloop naar de verdieping die de kamers van het ambassadepersoneel scheidde van diegenen die op doorreis waren. De nauwelijks verlichte gang was stil. Met drie lenige sprongen stond Anna voor Hubert's deur.


    Geruisloos deed ze hem open, schoof het donkere vertrek in en deed de deur weer op slot. Ze hoorde niets anders dan haar eigen wat hortende adem. Ze liet haar kamerjas zachtjes op het kleed vallen en liep naar het bed dat ze met moeite onderscheidde. Ze glimlachte toen ze zich de verrassing voorstelde van diegene die ze Konstantin noemde.


    


    Pjotr Pogossjan keek op de verlichte wijzerplaat van zijn wekker. Acht minuten over twaalf. Hij was al een uur geleden naar bed gegaan en poogde vergeefs de slaap te vatten. Al te veel dingen zaten hem dwars: die Konstantin Dikhitsjenko, aangenomen dat hij inderdaad was die hij voorgaf, die aanslag waarvan hij en zijn metgezel Smirnow het slachtoffer waren geworden in Montreal... de ziekte van Viktor Tarkowski en de verantwoordelijkheid een zo uitnemend geleerde in een land te houden dat zo propvol zat met anti-Castroïsten. Die gemene kleine Pilar Tomez-Rojas ... Anna Koesakowa, de mooie weelderige Anna, die Pjotr zo graag streelde. Opeens vroeg hij zich af waarom hij niet bij haar in bed gekropen was, zoals de voorgaande avonden. Hij zou met haar zijn zorgen kunnen bespreken.


    Dat was tenminste de reden die hij zichzelf gaf om zijn kamer te verlaten en met vier treden tegelijk naar de verdieping te klauteren, die hem van de toezichthoudster scheidde. Eerst had hij een bezoekje aan de ijskast gebracht in de keuken om er een fles uit te halen. Vrijen maakte hem dorstig.


    Hij probeerde de deur open te doen en vloekte gesmoord.


    Anna had hem zeker op de knip gedaan. Hij krabbelde zachtjes tegen de deur. Vergeefs. Hij werd ongeduldig. Pjotr Pogossjan had een grondige hekel aan verzet. Met zijn rechterhand draaide hij de knop om, terwijl de linker tegen de deur duwde ter hoogte van de knip. Zo'n knip is niet erg sterk en Pjotr wist dat Anna nooit haar deur op slot deed als ze op haar kamer was.


    De deur bood weerstand, maar alleen ter hoogte van het slot. Pjotr werd doodsbleek: Anna lag dus niet in haar bed te slapen.


    Nog vlugger dan hij bovengekomen was, vloog Pjotr Pogossjan weer naar beneden naar zijn kamer en pakte er zijn sleutelbos.


    Vastbesloten te ontdekken waar Anna haar nacht doorbracht, al moest hij elke kamer van de ambassade overhoop halen.


    


    Viktor Tarkowski was halverwege een gebaar verstard. Niet bij machte om te vluchten en niet bij machte de taak te voltooien, die hij zich gesteld had. De ademhaling van de ambassadeur was zwaarder geworden, alsof hij het benauwd had.


    Doodsbang en volkomen verward, zou Viktor Tarkowski gezworen hebben dat de diplomaat zijn ogen open gedaan had, dat hij zo zou gaan schreeuwen en om hulp zou gaan roepen. Als dat gebeurt, had hij besloten, dan hol ik naar mijn kamer en ik slik de cyanide.


    Het beeld van zijn vrouw en zijn kind zweefde vaag voor zijn ogen, alsof het al tot een andere wereld behoorde. En Viktor Tarkowski kon wel huilen.


    Na een hele poos bewoog Zijne Excellentie eindelijk en draaide zich grommend om.


    Nauwelijks in staat om zijn geluk te geloven, had Viktor opeens weer zijn beweeglijkheid hervonden. Hij stak zijn hand in het bakje met losse spulletjes. Hij zag de film, die hij met de loep bestudeerd had heel duidelijk voor zich: de ambassadeur naast zijn bed die bedaard zijn zakken leegde op het nachtkastje.


    Al zijn zakken, het vestzakje inbegrepen, waar het sleuteltje in zat van de gepantserde kast waar Zijne Excellentie de geheime papieren die hij naar Moskou door moest sturen, in stopte.


    Geruisloos streken zijn vingers langs geldstukken, een aansteker en een horloge en sloten zich om een platte sleutel aan een ijzeren ketting.


    De sleutel.


    Viktor liep terug tot de deur, die hij begon open te maken.


    Hij had expres zijn walkie-talkie niet ingeschakeld uit angst dat de geluiden die de ontvanger overbracht, de ambassadeur zouden wekken. Daarom ook wierp hij zich bijna in de armen van Pjotr Pogossjan. Hij had maar net de tijd om naar achteren te duiken en de deur weer dicht te duwen.


    Zijn zenuwen waren tot het uiterste gespannen en hij zweette hevig. Maar zo dicht bij het doel, was het nu niet het moment om door de knieën te gaan.


    Hij slaagde er in het trillen van zijn handen te bedwingen, sloot de deur weer en vluchtte in de linnenkast, waar hij, in de kostuums van Zijne Excellentie gedoken, zonder risico de gekartelde knop van zijn miniatuur ontvangertje in kon stellen.


    Hij hoorde een sleutel omdraaien in een slot.


    


    Pjotr Pogossjan bleef op de drempel staan. Het daglicht, zo zwak als het mocht zijn, verspreidde genoeg licht. De ogen van Pogossjan richtten zich onmiddellijk op het bed, dat Hubert een paar minuten eerder had verlaten.


    Hij was bijna teleurgesteld toen hij maar een opgerold lichaam tussen de lakens zag liggen, het hoofd onder het opgetrokken laken gestoken.


    'Slaapt u, kameraad Dikhitsjenko?' fluisterde hij.


    Geen antwoord.


    Pogossjan trok zich terug.


    Terwijl Anna Koesakowa zich onder het laken tot bloedens toe op de lippen beet om niet te gillen. Toen ze de stem van de ambassaderaad herkende had ze de schrik van haar leven gehad.


    De raad, die zonder zich te verroeren in de gang stond, krabbelde in zijn nek. Anna was niet bij Dikhitsjenko. Waar zat ze dan?


    Bij de ambassadeur? Die vreemde striptease scheen bij haar in de smaak gevallen te zijn. Pjotr Pogossjan had daar graag eens een kijkje willen nemen. Hij deed zelfs drie stappen, bedacht zich toen en besloot eliminerend te werk te gaan.


    Hij stak zijn sleutel in het slot van de kamer van Viktor Tarkowski... waarin Hubert, die een huiszoeking volgens de regels uitvoerde, met de toilettas bezig was.


    Hubert voelde het gevaar, toen hij het geluid van de sleutel hoorde die de vaste bewoner helemaal niet had hoeven gebruiken om een deur open te maken die hij open gelaten had.


    Hij sloot zich op in de badkamer en wachtte, zich ervan bewust dat het lot van zijn opdracht van deze momenten afhing.


    Drie meter daar vandaan bekeek Pjotr Pogossjan het bed. Hij moest erkennen dat het niets van het karakteristieke slagveld had. Hij rook en snoof op zoek naar het parfum van Anna, dat uitgesproken genoeg was om te herkennen.


    Niets.


    Pjotr Pogossjan voelde, een beetje beschaamd, de behoefte om zijn verontschuldigingen te maken over zijn nachtelijke ontdekkingstocht dreef hem naar de badkamer.


    'Hoe gaat het met uw eczeem?' vroeg hij door de deur.


    'Gaat wel,' mopperde Hubert binnensmonds.


    Pogossjan kuchte gegeneerd dat hij iemand van het kaliber van professor Viktor Tarkowski had lastig gevallen. Hij zocht een afscheidswoord en vertrok bij gebrek daaraan met een paar bemoedigende woorden.


    'Die donkere-kamerkuur zal u snel genezen. Bovendien weet u dat beter dan ik, u bent arts. Goeienacht, kameraad-professor.'


    Hubert wachtte tot hij weg was voor hij zich weer over het toilettasje boog, dat drie tubes allergiesimulerende crème bevatte. Twee nieuwe en één bijna leeg.


    Hubert maakte de aangebroken tube open met zijn snijtanden. De crème, die parelmoerachtig was, leek zacht. Dit spul was pas gebruikt, anders zou de crème een beetje droog geweest zijn bovenop.


    Een gelukkige glimlach deed Hubert's sensuele lippen krullen.


    Heel wat dingen waren hem in een paar seconden duidelijk geworden en hij begon te geloven dat het meneer Smith niet aan speurzin had ontbroken, toen hij hem naar Mexico stuurde.


    In drie lenige en geruisloze sprongen was hij bij de deur. Hij draaide de sleutel om en deed de deur open. Daarna knipte hij het licht uit.


    

  


  
    



    Hoofdstuk 13


    


    Viktor Tarkowski, die nog steeds tussen de jasjes van Zijne Excellentie gedoken zat, maakte een beweging van schrik. Een hand raakte de planten aan waar tussen de miniatuur zender verborgen was. En weer baadde zijn lichaam in het zweet en stond zijn gezwollen gezicht in vuur en vlam.


    Toen maakten stappen hem duidelijk dat het gevaar al weer geweken was en naar de bovenste verdieping ging. Stappen die alleen maar van Pogossjan konden zijn, die naar Koesakowa ging.


    Viktor besloot van het buitenkansje te profiteren om eerst de film in de kamer van Pogossjan terug te leggen, waar hij hem gevonden had. Dan zou hij de rest van de nacht voor zich hebben om zich bezig te houden met de gepantserde kast.


    Dat dacht hij tenminste.


    


    Pjotr Pogossjan probeerde de laatste sleutel die er aan zijn sleutelbos hing. Eindelijk gaf het slot van Anna mee.


    Er was geen sterveling te bekennen in de kamer. En in de badkamer ook niet.


    Pjotr dwong zich te lachen. Misschien was Anna tot slot bezig op zijn kamer op hem te wachten. Er waren twee trappen en je kon elkaar gemakkelijk mislopen in dat grote gebouw. Hij besloot weer naar boven te gaan.


    Viktor Tarkowski kwam op de hoek van de beide gangen. De kamer van Pogossjan was geen vijftien meter ver meer.


    Hij dacht dat zijn ontvanger uit elkaar knalde, en verstarde. Een mannenstem vloekte dof. Heel dicht bij de microfoon. Pjotr Pogossjan raapte de grootste stukken van de fles op die hij onhandig tegen een van de bloembakken op de overloop gestoten had. Hij stopte ze onder de reuzenbladeren van de filodendron, die bijna het plafond raakte.


    Zou hij weer iets nieuws halen? Zou hij rechtstreeks naar zijn kamer gaan? Zou hij zijn inspectietocht voortzetten?


    Hij aarzelde.


    Een paar seconden.


    


    Viktor Tarkowski benutte deze paar seconden om zich tegen de deur van zijn kamer te drukken, die hij opendeed en achter zich dichttrok. Hij stak zijn hand in de zak van zijn jasje op zoek naar zijn loper. Eerst stuitten zijn vingers op de koker waar de film in zat. Hij moest hem de volgende dag op het etensuur weer op zijn plaats leggen. Eindelijk vond hij de loper en hij bukte zich om de deur op slot te doen. Met zijn vrije hand hield hij zijn jasje open. Pogossjan zou wel gaan slapen tenslotte. Hij hoopte wel dat het gauw zou zijn, want hij moest de gepantserde kast nog bezoeken en de sleutel die hij van de ambassadeur geleend had in het bakje terugleggen.


    Een bewogen nacht in het vooruitzicht.


    Hij haalde de loper er uit, toen een mannenstem, die vervaarlijk kalm was, uit de donkere kamer opdook. 'Uitgewandeld? Er wordt hier op de ambassade drukker heen en weer gelopen dan in een bordeel.'


    Viktor Tarkowski draaide een halve slag om en stak zijn handen omhoog in een verdedigende reflexbeweging. Hij liet de loper vallen. Het licht floepte aan.


    'Goeiemorgen,' glimlachte Hubert helemaal ontspannen.


    'Goeiemorgen,' bracht Viktor er moeizaam en met toonloze stem uit.


    Zijn tegenstander fascineerde hem. Ongetwijfeld een gevaarlijk man, een soort grote bruut, wiens geveinsde nonchalance in tegenspraak was met zijn lichte en onverdraaglijk harde blik.


    'Die donkere-kamerkuur schijnt niet erg veel vruchten afgeworpen te hebben,' merkte Hubert op. 'Voor een arts brengt u er niet veel van terecht.'


    'Ik ben eigenlijk geen arts,' begon Viktor Tarkowski.


    Hij zweeg. Zijn gezicht vertrok. Hubert glimlachte nog. De zenuwen van de man waren afgemat en zijn reacties traag: hij had het zich gerealiseerd dat de conversatie aangeknoopt was in het Amerikaans.


    'Uw accent is voortreffelijk,' merkte Hubert onbarmhartig op.


    Hij wist nog niet welke innerlijke strijd de man, die tegen de muur gedrukt stond, verscheurde, maar die strijd was echt. Hubert vermande zich.


    Het zou niet gemakkelijk zijn om te winnen.


    


    Pjotr Pogossjan liet zijn kleren op de grond vallen, wat helemaal niets voor hem was, want hij was keurig en pietepeuterig van aard. Deze afwijking van zijn gewoonten had een motief: Pjotr Pogossjan was ongerust. Heel erg ongerust. De plotselinge verdwijning bracht hem andere zeer onprettige incidenten in het geheugen: de affaires Petrow, Groesjenko, Krasjenko en al die anderen! Anna Koesakowa zou de eerste overloopster niet zijn die de benen nam van een Russische ambassade. En hij, Pjotr Pogossjan, belast met de veiligheid, had dan rekening en verantwoording af te leggen.


    Want hij was er zeker van dat de toezichthoudster de ambassade verlaten had: hij had alle kamers bekeken. En ze waren allemaal, behalve twee, leeg. Er logeerde geen enkele reiziger op doorreis die zondag op de ambassade. Boris en Dimitri, respectievelijk duvelstoejager en chauffeur, schaduwden Paul Tappe en de gezusters Rojaz, de andere leden van het gezantschap waren allemaal met elkaar getrouwd en sliepen in de stad ... bleef Zijne Excellentie, maar er werd gefluisterd dat hij niet meer wist hoe hij met knappe vrouwen om moest springen...


    Vanwaar deze plotselinge vlucht? Anna had helemaal geen toegang tot geheimen. Haar sleutels, verplicht attribuut van haar hoedanigheid als toezichthoudster, konden de gepantserde kast met de geheime papieren niet openmaken evenmin als de geheime kamer.


    Zijn broek halverwege zijn dijen, bleef Pjotr staan.


    De film!


    Hij had er zelf met Anna over gesproken. Hij holde om het na te gaan.


    De bergplaats was leeg.


    Nu was hij zeker.


    Hij hees zijn broek weer op en knoopte zijn das.


    'Die meid,' mopperde hij, 'ze heeft me op een dwaalspoor gebracht met die arme Pilar om haar handen vrij te hebben.'


    Hij had bedacht dat Dimitri en Boris, die door hem Paul Tappe en de zusters Rojaz schaduwden, de nachtelijke ronden hadden laten schieten die ze 's nachts in de tuinen van de ambassade uitvoerden.


    Pjotr Pogossjan had zich aangekleed en ging in de gang staan posten op een punt vanwaar hij de beide trappen in het oog kon houden. Als Anna terugkwam zou hij er zijn om haar op te vangen.


    


    Op hetzelfde moment besloot Enrique, wiens geduld uitgeput was, Monte Tauro te verlaten en zijn kans eens bij de zusters Rojas te beproeven. Hij wist dat ze in een modern huis woonden, dat omgeven was door gebouwen met platte daken.


    Ideaal voor een heimelijke komst.


    


    'Wat weerhoudt u ervan vrijuit te spreken?' blafte Hubert. Viktor Tarkowski schudde zijn hoofd. Opeens twijfelde hij aan alles.


    'We weten niets van elkaar af. Ik heb geen enkele reden om tegen u te spreken.'


    'Een vergissing,' verbeterde Hubert, 'ik weet heel wat van u af.' Met kalme stem somde hij op: 'U hebt een koffertje van Russisch fabricaat, een bewerkt koffertje waarvan de dubbele bodem ingericht is om een camera, twee walkie-talkies, een loper, flesjes met ontwikkelaar, een sigaar met een capsule met cyanide en een miniatuurcamera te bevatten. U lijdt aan gezichtseczeem waarvan ze u proberen te genezen met een kuur in een donkere kamer. Uw toilettas bevat drie tubes die de allergie in de hand werken. Op uw koffer zitten twee etiketten van de 'Cubana de Aviación'. U bent dinsdag aangekomen, met drie andere Russen en bij aankomst heeft er een stormachtig gesprek met de ambassadeur plaatsgevonden. Uw medereizigers zijn woensdag weer via Brussel naar Moskou vertrokken. U bent arts en zelfs professor. U hebt in Amerika gewoond.'


    Viktor Tarkowski was in elkaar gedoken en zijn blik was vijandig.


    'Wat bewijst dat alles?'


    Hubert geeuwde.


    'Alles,' liet hij zich op een volkomen ontspannen manier ontvallen. 'Ik wil niet voor Sherlock Holmes spelen, maar ik kan elk punt weer opnemen en er voor u de conclusies uit trekken. U mag me onderbreken als ik iets stoms zeg.'


    Viktor Tarkowski liet zich op een stoel vallen, het hoofd in zijn handen. 'U doet maar. Ik kan niet meer.'


    Dat was zeker waar. Dus ging Hubert verder.


    'De dag van uw aankomst en het etiket op uw koffer bewijzen dat u uit Cuba kwam. Het vervalsen van diezelfde koffer bewijst dat u niet gefouilleerd bent, dus niet verdacht, integendeel zelfs. Toch zit u achter slot en grendel en dat brengt me er toe te veronderstellen dat u een belangrijk iemand bent, misschien zelfs iemand die geheimen heeft waardoor het beter is dat hij niet door iedereen benaderd wordt. Tot slot, hoewel u arts bent, blijft u uw eczeem besmeren met een crème waarvan u niet kunt ontkennen dat hij uw kwaad onderhoudt. Wilt u dus in dit huis blijven? Om wat te doen?' Hubert was rechtop gaan staan en domineerde Viktor Tarkowski, die zijn hoofd opgeheven had. Er danste een paniekerig licht in de ogen van de Rus. Zachtjes ging Hubert verder.


    'Met een camera, een miniatuurapparaat en ontwikkelaar meen ik te raden dat u iets wilt fotograferen. En u gaat me vertellen wat precies en me de filmpjes geven.'


    'Ik heb niets gefotografeerd. Wie u ook bent, u weet heel goed dat alles achter slot en grendel zit op de ambassade, vooral op de onze.'


    'De onze!' Hubert lachte ontgoocheld.


    'U houdt me voor een provocateur, niet?'


    'Waarom niet?' kwam Tarkowski brutaal in opstand. 'U die alles weet, schijnt te vergeten dat ik een overloper ben. Vertrouwt men een overloper, zelfs na tien jaren van trouw en loyale diensten?'


    Hubert's hart begon te bonzen. Een overloper! Smith had een fijne neus gehad. Viktor Tarkowski zette zijn monoloog voort.


    'Ik was bioloog in Edgewood, die militaire basis waar de Amerikanen gassen voor oorlogvoering bestuderen. Op een dag zag ik honden sterven, gestikt door het befaamde G-gas. Dat vond ik walgelijk. Veertien dagen later ging ik met vakantie. Ik heb de jongens van de FBI, die me bewaakten zoals de gewoonte is, van me afgeschud, ik heb een enkele reis Mexico genomen en ik ben hier naar de ambassade gekomen. Na een omweg over Havanna, ben ik regelrecht naar Moskou gevlogen. Nu bestudeer ik geen oorlogsgassen meer, maar hun tegengiffen en ik ben gelukkig.'


    De laatste zin had even onecht geklonken als het babbele-foessie van een kiezentrekker. Hubert besloot een risico te nemen. Een geweldig risico.


    'Mij is ook een avontuur overkomen, in 1953. Het was op de Sovjetbasis in Lekarstov. Ik had de opdracht een Mig 17 te stelen. Ik heb daar een overloper leren kennen. Die stommeling heeft me verheeld dat hij bij de CIA hoorde, terwijl hij wist dat ik er kolonel was. Toen hij besloot zijn mond open te doen, was het te laat, ik had hem al doodgestoken. Mijn enige troost was dat de Mig in die tijd al in Japan zat.'


    Hubert bukte zich om de loper op te rapen.


    'Ik ga naar bed,' verkondigde hij doodkalm.


    Naar het scheen.


    '... Als je de plichtgetrouwe Sovjetburger bent, die je voorgeeft te zijn, dan kun je me aangeven. Ik merk hierbij op dat degene die met de veiligheid belast is, Pjotr Pogossjan is, degene die je heeft opgesloten. Als je bent die je zegt te zijn, dan heb je niets te vrezen, zelfs niet als ik melding maak van het volmaakte arsenaal van een klein spionnetje dat je vervoert.


    Hubert stak de loper in het slot, zette de deur op een kier en luisterde naar de geruststellende stilte. Hij draaide een halve slag om en voegde er met een glimlach aan toe die te lief was om echt te zijn: 'Ik heb je sigaar met cyanide in beslag genomen, net als je loper.'


    Viktor Tarkowski schoot overeind.


    'Waarom de loper?' vroeg hij, volslagen in paniek.


    Hubert legde zijn vinger op zijn lippen en zei toen zachtjes: 'Je hebt zin om te wandelen vannacht. Ik heb het er niet op dat je bij kameraad Pogossjan naar binnen hobbelt, zodra ik de deur uit ben. Als ik gearresteerd moet worden, laat het dan maar morgenochtend zijn na een welverdiende nachtrust.'


    Hij stond op het punt te vertrekken, toen Viktor Tarkowski zich letterlijk op hem wierp en als een drenkeling zijn jasje beet greep.


    Al te zeer gewend aan een gevaarlijk leven om zich te laten verrassen, handelde Hubert zelfs voor hij nagedacht had. Zijn linkerhak trapte tegen de deur, die dicht vloog. Tarkowski die de linkermouw van zijn tegenstander achter de elleboog had beetgegrepen, maakte een hele draai op zijn tenen, terwijl zijn rechterhand de rechtermouw van het jasje beetgreep. Hij zakte door de knieën. Hubert wipte over zijn heup en belandde hardhandig op de vloer. Geveld. Hij had zijn val niet kunnen afzwakken met zijn onderarmen, waar Viktor Tarkowski zich wel voor behoed had om ze los te laten. Die buitte zijn voordeel uit en bukte zich, kneep met zijn rechterarm de keel van de Amerikaan dicht en liet zich met wijd gespreide benen op de grond zakken. Zijn linkeroksel stelde Hubert's rechterarm buiten gevecht. De gezichten van de beide mannen raakten elkaar bijna. Dat van Viktor Tarkowski, paars aangelopen, gezwollen en misvormd door het eczeem, had iets van een nachtmerrie.


    Hubert wist hoe hij af moest weren, hij hoefde alleen maar de riem van zijn tegenstander te grijpen, zich te bevrijden terwijl hij opstond, onder hem uit te glijden en hem naar links te gooien. Hij wist hoe het moest maar hij kon de greep niet uitvoeren, met zijn in verband gewikkelde handen die verstijfd waren door de brandwonden.


    Gelukkig was Tarkowski een paar kilo lichter dan Hubert. Deze haalde diep adem en met een geweldige krachtsinspanning slaagde hij er in zijn tegenstander om te gooien. Hij was nog niet overeind toen hij voelde dat een arm van achteren zijn keel dicht drukte. Hij was goed voor een wurging volgens de regels. Hij schoot naar achteren, maar de ander liet zich toch niet verrassen. Hubert sloeg in de lucht.


    De beide mannen stonden tegenover elkaar in een positie om de strijd te vervolgen. Vreemd stil met ontspannen spieren, een rustige ademhaling en gespannen aandacht. De tijd scheen stil te staan.


    Er schitterde een gemeen lichtje in de ogen van Tarkowski. Hij wist donders goed dat een tegenstander beroofd van de mogelijkheid zijn handen te gebruiken niet in staat is om de kleinste judogreep uit te voeren.


    Hubert wist dat ook en hij zocht een uitweg. De goede.


    Met een ruk stak hij zijn rechterhand in zijn zak. Zoals hij voorzien had, geloofde de ander dat hij er een revolver uit zou halen en dook naar zijn benen. De judo verwisselend voor het veel gevaarlijker karate, trok Hubert zijn lichaam terug op de manier van een toreador, greep de borst van zijn aanvaller en sloeg die op zijn dij die hij gelijk opgetild had en gaf hem een geweldige stoot met zijn ellebogen in de mg.


    Viktor Tarkowski lag met zijn gezicht op de grond te kronkelen. Hubert overtuigde zich er van dat hij noch dood noch gewond was. Dat zat allemaal wel snor. Hij had zijn stoot goed gedoseerd. Hij ging de badkamer in en maakte zijn ingepakte vingers weer zo nat dat hij ze kon buigen. Waarna hij naast Viktor Tarkowski neerknielde en hem begon te fouilleren.


    Hij vond achtereenvolgens: de minuscule walkie-talkie, waarvan de knop op 'ontvangen' stond, de platte sleutel aan de ketting, het miniatuur fotoapparaat, waarvan de teller op nul stond, de film waarop de ambassadeur bezig was zich uit te kleden.


    Hubert floot zachtjes tussen zijn tanden. Verbijsterd. Die spullen moesten verband met elkaar houden en een ervan tenminste met de loper die Tarkowski kennelijk tot elke prijs terug had willen krijgen.


    Viktor Tarkowski gromde, bewoog en sloeg tenslotte zijn ogen op. Hij zag meteen de buit die Hubert verzameld had. 'Oké,' zuchtte hij. 'Als u de tijd krijgt dan zult u het in ieder geval wel gauw snappen. Ik zal het risico nemen u als collega te beschouwen. Niet uit overtuiging, maar omdat ik haast heb. Die sleutel...'


    Hij wees op de platte sleutel aan het ijzeren kettinkje.


    '... die sleutel moet terug in het rommelbakje van Zijne Excellentie voor Zijne Excellentie wakker wordt.'


    Hubert keek op zijn horloge. Het was drie uur en de ambassadeur had de gewoonte om half acht aan zijn ontbijt te beginnen. Er was geen minuut te verliezen.


    'Eerst,' merkte Hubert op, 'moet die sleutel gebruikt worden voor wat u er mee van plan was.'


    Viktor Tarkowski ging overeind zitten, haalde diep adem en loosde toen een diepe zucht om weer een beetje bij te komen. 'Goed,' gaf hij toe, 'ik zal u alles vertellen. Het gaat misschien om het leven van vele miljoenen mensen. Een manier om te doden... duivels. Daar heeft men het recht niet toe. Dat te voorkomen is een risico waard. Ik heet Billy John en ik maakte deel uit van de research van de Navy. Tien jaar geleden kreeg ik de opdracht de overloper uit te hangen om me beter in Rusland te kunnen vestigen. Mijn kwaliteiten als bioloog zouden me van dienst zijn. Ik ben Viktor Tarkowski geworden en ik heb me koest gehouden volgens de instructies. Ik hoefde me pas bij een Amerikaanse contactman te melden als ik een geweldig belangrijke inlichting voor ze had. Helaas heb ik het belang van de zaak pas ter plaatse vastgesteld, in Cuba... en mijn contactman woont in Moskou.'


    "Vandaar het eczeem dat u onderhield om u hier op te laten sluiten en de aandacht te trekken,' voltooide Hubert.


    'Ik vroeg me wel af of een Amerikaanse researchafdeling spionnen op de ambassade had en of twee hermetisch gesloten ramen ...'


    'Iedereen zouden misleiden. Dat is gebeurd. Genoeg geschiedenis, haak in op de noodzaak van het moment. Ik ben er om u te helpen en zelfs om u mee naar Amerika te nemen.' Viktor Tarkowski sloot zijn ogen. alsof de herinnering aan dat land hem pijn deed.


    'Natuurlijk,' gaf hij toe.


    Zonder overtuiging.


    Hubert was onmiddellijk op zijn hoede en verstijfde.


    'Hup,' beval hij. 'Wat valt er te fotograferen en waar? Ik knap dat wel op maar maak een beetje voort als u wilt dat de ambassadeur de sleutel weer op zijn plaats vindt als hij wakker wordt. Als beloning beloof ik u dat ik u hier snel vandaan haal.'


    Viktor Tarkowski maakte een vermoeid gebaar.


    'Dat is een andere kwestie,' zei hij ontwijkend, terwijl zijn rode ogen een andere kant op keken.


    'Schiet op, verdomme,' spoorde Hubert hem aan.


    De pseudo-Rus dacht een fractie van een seconde na en begon toen zachtjes: 'In de kast van de ambassadeur... een stalen kast... geheime papieren om heel Amerika tot slavernij te brengen. Ik heb dat dossier gebracht. Ik, die daarna, o, na heel wat scheldpartijen, geëist heb het daarin te stoppen. Ik moest me wel insmeren. Het dossier heet "Petrificatie".


    Genoeg om heel Amerika tot slavernij te brengen... genoeg om honderden onschuldigen zonder sporen te doden.'


    Viktor Tarkowski wierp Hubert een pathetische blik toe. Deze hakte de knoop door.


    'Oké, ik neem alles op me.'


    

  


  
    



    Hoofdstuk 14


    


    Hubert Bonisseur de la Bath wiste zijn voorhoofd af met de onderkant van de mouw van zijn colbertje. Hij was bijna klaar met het fotograferen van het 'Petrificatie'-dossier, dat hij gemakkelijk had kunnen vinden volgens de aanwijzingen van Viktor Tarkowski. Het eerste rolletje van het miniatuurtoestel was verschoten. Hubert besloot zich een paar seconden ontspanning toe te staan. Hij deed de zaklantaarn uit en kroop achterwaarts onder het bureau uit. Het was een stalen bureau, dat aan drie kanten op slot zat. De enige schuilplaats die hij in de kamer van de ambassadeur had kunnen vinden.


    Hij deed zijn jasje wijder open en boog zijn hoofd naar de ontvanger, die Tarkowski hem welwillend had afgestaan. Goed georganiseerd, dat ventje. Bijna al te goed. Hubert maakte een ongeduldig gebaar. Die kwestie regelde hij later wel. Hij maakte een paar rek- en strekbewegingen en ging toen met een bijna koortsachtige haast aan het werk. Zijn zesde zintuig - dat elke agent van een inlichtingendienst moet bezitten opdat zijn eerste opdracht niet tegelijk zijn laatste wordt - waarschuwde hem dat er iets op til was.


    Wat?


    Hubert nam de laatste foto en sloot het dossier weer en zette het precies weer terug waar hij het gevonden had. Hij veegde zijn voorhoofd weer af.


    Deze scène bracht hem een andere in herinnering, twee jaar geleden. Een dergelijke scène. In het holst van de nacht fotokopieerde hij middenin de Oekraïne een stapel kaarten en het had maar een haar gescheeld of hij had zich als een debutant laten gebruiken.


    Hij aarzelde voor hij de stalen kast op slot deed. Op zijn horloge was het vier uur 's nachts. De verleiding was sterk om een blik in de andere opgeslagen documenten te slaan... Maar hij kreeg de tijd niet om te kiezen.


    Een reeks verwarde geluiden barstte er los in de luidspreker. Hubert draaide de kast snel op slot en sprong op om de zaklantaarn los te maken en de zuignap in zijn zak te steken. Met drie sprongen was hij bij de deur, die hij achter zich sloot met behulp van de loper. Nog drie sprongen. Hubert dook in de linnenkast die een paar meter verderop in de gang achter de kamer van de ambassadeur stond. Hij wijdde een bewogen gedachte aan Howard: zijn plattegrond van de ambassade was werkelijk zeer volledig. Uitgekiend.


    Hubert draaide aan de gekartelde knop van de walkie-talkie om hem op zijn hardst te zetten.


    Hij herkende de stem van Anna Koesakowa.


    


    Anna Koesakowa was zich een ongeluk geschrokken, toen Pjotr Pogossjan voor haar was gaan staan op het moment waarop ze de kamer van Hubert verlaten had en op de overloop met de groene planten was uitgekomen.


    'Pjotr, wat doe jij hier op dit uur?'


    Hij lachte honend.


    'Dat is nou precies de vraag die ik jou wilde stellen.'


    Anna slaagde er in te glimlachen.


    'Ik ben een luchtje gaan scheppen in het park.'


    Hij gaf haar een mep. Keihard.


    'Vuile leugenaarster! Daar kom ik toevallig net vandaan!'


    Ze deed een pas achteruit. Haar rug sloeg tegen een van de enorme Keulse potten, die de trap omringden.


    'Je hebt het recht niet een scène tegen me te maken onder het voorwendsel dat...'


    'Wie heeft het daarover?' knarsetandde Pogossjan. 'Het is niet je minnaar die rekenschap vraagt, maar kapitein Pjotr Sergewitsj Pogossjan. In die hoedanigheid heb ik het recht te weten wat luitenant Koesakowa buiten haar kamer uitspookt, terwijl ze geen orders van die strekking heeft ontvangen. Ik luister.'


    Koesakowa verschoot van kleur. Dat liep scheef. Haar radeloze geest deed een laatste poging om aan de val te ontsnappen.


    Vooruit dan maar, dacht ze, ik zal maar bekennen dat ik met kameraad Dikhitsjenko naar bed wilde. Dat is een onvoorzichtigheid, maar geen misdrijf. Voor zoiets sturen ze me niet naar Siberië. Ik kan zelfs tegen Pjotr zeggen dat ik hem zocht om hem er op attent te maken, dat Dikhitsjenko niet op zijn kamer was.


    Anna had het idee dat ze tot slot nog een complimentje zou krijgen, toen ze haar mond opendeed om van wal te steken. 'Nog geen vijf minuten geleden ben ik van mijn kamer gegaan.'


    De twee grote handen van Pogossjan kwamen op de schouders van de vrouw neer.


    'Vijf minuten?' hield hij aan met zachte stem.


    'Zeven of acht, als je wilt,' gaf Anna toe, op haar gemak gesteld.


    De duimen van Pogossjan sloten zich om haar keel en drukten ... tot het uiterste.


    'Je liegt nog steeds. Je bent sinds negen minuten over twaalf precies, niet op je kamer geweest.'


    In een flits zag Anna de stroom van gevolgtrekkingen. Pogossjan die brulde: 'Je weet dus al uren dat Dikhitsjenko ontvlucht is en je hebt niets gezegd. Je bent een verraadster, misschien heb je hem zelfs helpen ontsnappen. Jij hebt tenslotte de sleutels van alle deuren!'


    Het gezicht van haar minnaar was een paar centimeter van het hare. Langzaam liet de jonge vrouw haar rechterarm naar achteren glijden... op de tast greep ze de rand van de Keulse pot ... schoof haar hand iets hoger.


    'Pjotr, je doet me pijn,' zei ze met smekende stem.


    De man liet zijn wurgende greep iets verslappen. Anna liet de bovenhelft van haar lichaam naar achteren zakken. Net genoeg om zich in stilte van de sleutelbos te ontdoen te midden van het gebladerte.


    Plotseling voelde ze zich opgelucht en legde haar beide handen op die van Pogossjan.


    'Laat mijn hals los.'


    Ze begreep niet waarom het gezicht van Pogossjan opeens grauw wegtrok.


    'Wat heb je in die pot verborgen?'


    'Ik heb niets ...'


    'Nou, vertel me dan eens hoe je je handen hebt kunnen snijden aan de stukken glas die ik er zelf pas in gegooid heb?' Pogossjan greep de pols van de vrouw en besmeerde haar gezicht met het bloed dat er af droop.


    'En dat dan?'


    Hij duwde haar woest van zich af, maar zonder haar los te laten. Hij begon met zijn linkerhand in de planten te zoeken.


    


    Via de gang die bestemd was voor het huishoudelijk personeel had Hubert de tweede verdieping van de ambassade bereikt. Stil als een wild dier op jacht, was hij teruggegaan naar de grote trap, waarvan hij de eerste treden afgedaald was. Nadat hij de walkie-talkie afgezet was, die gevaarlijk en nutteloos was, aangezien hij al een volle minuut alles evengoed kon zien als horen.


    Pjotr Pogossjan vloekte gesmoord.


    Hij had de walkie-talkie ontdekt, die daar door Viktor Tarkowski was neergelegd.


    Hubert's hart sloeg een slag over. Wat een ellende!


    Gek van woede draaide de Rus zich naar zijn landgenote. 'Slet! De camera, de film en nu dit! Je hebt me goed beet gehad. Dweil!'


    Zijn linkerhand schoot uit met de bedoeling weer een van die meppen uit te delen waarvan hij het monopolie scheen te bezitten ... Helaas zat de minuscule zender er in.


    De hoek van het doosje raakte Anna Koesakowa's slaap. De jonge vrouw zakte in elkaar.


    Hubert begreep dat ze dood was, toen Pogossjan, nadat hij haar de pols gevoeld had, opstond en een hele serie knetterende vloeken afdraaide.


    Dubbele ellende! Het incident riskeerde een opschudding te veroorzaken die niet erg gunstig zou zijn voor de goede afloop van de opdracht, waar meneer Smith goed aan gedacht had te doen die aan OSS 117 toe te vertrouwen.


    Toch had Pogossjan kennelijk een beslissing genomen: hij laadde het lijk van Anna op zijn schouders. Moeizaam begon hij de trap op te klimmen. Zonder een seconde te verliezen trok Hubert zich terug.


    Hij zag hem de kamer van de vrouw binnengaan en de deur weer dichtdoen. Met zijn oor tegen de deur hoorde hij het geluid van een raam dat opengedaan werd, daarna het gepiep van de stalen rolluiken.


    Dat sprak voor zich.


    Hij stapte op zijn beurt binnen.


    Pjotr Pogossjan schrok geweldig en liet Anna vallen, die hij naar het raam aan het slepen was.


    'Het heeft geen nut de executie van dat meisje voor een ongeluk te laten doorgaan. Ik heb alles gezien en ik dek u,' verklaarde Hubert zo zelfverzekerd mogelijk. 'Ik kan u zelfs verklaren dat de gebeurtenissen van deze nacht u uit een moeilijk parket redden. Dit meisje stond onder verdenking en men vroeg zich bij de GRU af of u haar medeplichtige was.' Pjotr Pogossjan slikte moeilijk. De GRU, de contraspionage van de MGB was een obsessie voor alle agenten die tot de MVD behoorden. Hij dacht dat het goed was als hij zich plichtsgetrouw toonde.


    'Bent u voor deze zaak gekomen?'


    'Precies.'


    'Dat geloof ik graag..


    'Heel vriendelijk van u.'


    '... maar ik veronderstel dat u geen bezwaar zult maken tegen het tonen van uw opdracht of welk ander papier, dat bevestigt dat u belast bent met de veiligheid?'


    Hubert ontweek de val.


    'U bent verdacht, dus voor u heb ik niets.'


    'Ook goed,' gaf Pogossjan toe, 'maar in dat geval hebt u vast een brief voor de ambassadeur.'


    'Inderdaad!'


    Pogossjan deed een stap naar voren.


    'Laten we hem meteen op gaan zoeken, aangezien ik hem toch van de gebeurtenissen op de hoogte moet stellen.'


    'Ik zal het over uw plichtsbesef hebben,' zei Hubert zonder een spier te vertrekken.


    Pogossjan deed nog drie stappen. Dat was er een te veel. Hubert verraste hem. Een dreun op de strotslagader. Levensgevaarlijk.


    Hij had weinig zin om zich nader te verklaren tegenover Zijne Excellentie.


    


    Enrique Sagarra had, gebruik makend van een brandladder,


    het platte dak bereikt van een modern huis in Insurgentes. Daar Paul Tappe onder toezicht gehouden werd, hadden de gezusters Rojaz ook recht op een erewacht en de Spanjaard kwam liever ongemerkt langs.


    Enrique Sagarra sloop op handen en voeten tot de hoek van het platte dak, wierp een blik over de muur en oriënteerde zich. Met drie sprongen was hij bij het huis van de gezusters Rojas. Schoorstenen en luchtpijpen dekten zijn voortschrijden. Hij slaakte een zucht van verlichting en dacht aan Hubert.


    'Die geluksvogel,' gromde hij, 'hij slaapt, terwijl ik de koorddanser uithang.'


    Daar vergiste hij zich lelijk in.


    


    Hubert vond Viktor Tarkowski terug, terwijl die zich wendde en draaide als een wild dier in een kooi.


    'Op mijn woord, u hebt me wel wat ontketend.'


    Hubert dwong hem met een gebaar op te houden en bracht hem verslag uit van de verschillende voorvallen tijdens zijn tocht.


    'Ik heb een niet al te smakelijk tafereeltje in elkaar gedraaid met de beide lijken. Ze zullen de conclusie trekken dat het moord uit hartstocht was.'


    'Hebt u de sleutel van de ambassadeur op zijn plaats gelegd?' vroeg Tarkowski ongerust.


    'Zijne Excellentie gebruikt slaapmiddelen, maar ik was bang dat zijn slaap gestoord zou worden door al die herrie. Bovendien is het bijna half zes; dat is het uur waarop slechte slapers de ogen openen.'


    'En u hebt de sleutel gehouden!'


    Het was geen vraag.


    Hubert vergiste zich in de redenen van de ontsteltenis van zijn tegenpartij. Hij meende er goed aan te doen hem gerust te stellen.


    'Alles wat ik aan compromitterends bij me had: het miniatuurfototoestel, de walkie-talkies, uw grote loper, de striptease van Zijne Excellentie en die sleutel zijn in de sterfkamer. Een stel verraders, dat is toch werkelijk niets bijzonders; het zouden de eersten niet zijn ...


    'Hebt u aan hun families gedacht, aan hun vrienden? De eersten zullen gefusilleerd worden en de anderen gedeporteerd!'


    Hubert's gezicht kreeg een hard uitdrukking.


    'Op een nacht liepen een officier van de genie, een Frans verzetsstrijder en ik, naast een ingestorte Rhonebrug en stuitten op een verdwaalde Duitser. Ik schoot hem meteen neer. Dat was de eerste keer dat ik iemand van aangezicht tot aangezicht doodschoot, Ik dacht aan zijn moeder. Ik weet niet of hij er aan gedacht zou hebben of wij met z'n drieën drie moeders gehad zouden hebben, maar hij had een handgranaat, die hij niet geaarzeld zou hebben ons midden in het gezicht te gooien. Zo is de oorlog. Ik zeg niet dat het fraai is, maar zo is het nu eenmaal.'


    Viktor Tarkowski liet het hoofd hangen. Overtuigd. Hubert deed er zijn voordeel mee om orders uit te delen.


    'U haalt de dubbele bodem uit uw koffer, leegt uw ontwikkelaars, verbrandt het schuimplastic. Als iemand u naar de reden van deze schuilplaats vraagt, spreek dan over belangrijke documenten, die uw beroep u af en toe verplicht te vervoeren.'


    'Gelooft u dat ze onze kamers aan een onderzoek zullen onderwerpen?'


    'Een misdaad maakt de mensen nieuwsgierig. En dan, u vergeet een ding: de onderzoeker zal de camera onder het kastje van de ambassadeur vinden. In zijn plaats zou ik de tent haarfijn uitkammen om te zien of er nog andere waren.'


    Viktor Tarkowski begon fervent aan de blaren op zijn voorhoofd te krabben.


    'Vreselijk ... dan zullen ze ook de fotokopieën van het dossier "Petrificatie" vinden.'


    Hubert wreef over zijn maag.


    'De twee doosjes hebben allebei een doorsnee van nog geen 15 mm en zijn 22 mm dik. Ik eet wel rijst en ik ontdoe me er wel weer van zodra we dit krot verlaten hebben.'


    'Wij?' herhaalde Viktor Tarkowski ongelovig.


    'Logisch,' zei Hubert verwaand. 'Ik heb de opdracht u mee naar Washington te nemen.'


    'Maar ik heb geen order ontvangen om terug te gaan,' kwam Tarkowski in opstand.


    Hubert sprak op besliste toon.


    'De CIA heeft genoeg gesodemieter met het Witte Huis over Cuba gehad. Jarenlang riskeren agenten hun leven voor die verdomde suikerrietvelden. En al jaren gelooft Defensie ons niet en wil niet naar ons luisteren als wij alarm slaan. Ik bezweer u dat het mijn gewoonte niet is om me voor niets druk te maken en men doet er goed aan naar me te luisteren.'


    'U hebt het dossier,' wierp Tarkowski koppig tegen. 'Misschien zeggen ze wel tegen me dat ik in het fopmateriaal gevlogen ben en als ze merken dat ik gelijk heb, dan is het te laat, dan is Amerika een Russische kolonie geworden.'


    Hubert legde zijn hand op de schouders van Viktor Tarkowski en zei, de nadruk op elk woord leggend: 'Uw aanwezigheid in Washington zal bewijzen dat u geen provocateur bent, zij zal er toe bijdragen dat er geloof aan dit dossier wordt gehecht. U moet me volgen, mijn waarde, goedschiks of kwaadschiks.'


    Viktor Tarkowski sloeg de blik neer. Er rolden twee tranen over zijn wangen.


    'Ik ben met een Russin getrouwd. Ik heb een kind. Als ik vlucht, zullen ze die doodmaken. Ik heb mijn plicht als Amerikaan gedaan door u attent te maken op het verschrikkelijke project van de Russen. Laat mij mijn plicht als man doen door mijn vrouw en mijn dochtertje te beschermen.'


    Hubert klopte vriendschappelijk op de rug van zijn ongelukkige collega.


    Het moeilijkste deel van zijn opdracht lag nog voor hem.


    

  


  
    



    Hoofdstuk 15


    


    Enrique Sagarra klopte volgens het afgesproken ritme. Het leek hem dat hij lang moest wachten. Tenslotte een vrouwenstem achter de deur.


    'Wat is er?'


    In het Spaans.


    Enrique gaf antwoord in dezelfde taal.


    


    'Mamma is ziek. Ze moet pulque hebben. Hebt u dat?'


    'Alleen maar tequila.'


    'Dan neem ik dat mee.'


    


    De juiste herkenningszinnen. Enrique hoorde drie grendels openschuiven en zag de deur langzaam draaien.


    Daar stond de mooie, verrukkelijke, goddelijke Maria-Grazia voor hem ... haar hoofd vol met krulspelden. In een beeldige kamerjas gehuld ... die echter verre van doorschijnend was.


    Een teleurstelling!


    Toch stapte Enrique binnen. Tenslotte was hij niet voor een stoeipartijtje gekomen en Hubert moest hem hebben om uit de ambassade te komen.


    De dageraad brak aan.


    


    Hubert Bonisseur de la Bath zag de dageraad door de spleten van de rolluiken sluipen. Hij sliep niet.


    Hubert maakte zich zorgen en iets zat hem dwars. Aan het begin van zijn loopbaan had hij, gedwongen door de gebeurtenissen, er mee akkoord moeten gaan een collega in gevaar te brengen. Deze had in het avontuur zijn rechterhand verloren en Hubert had de blik van de vrouw die van hem hield, nooit kunnen vergeten. Hoe zou Viktor Tarkowski kijken als, in strijd met de beloften van Hubert, zijn echtgenote en zijn dochtertje niet in de kortst mogelijke tijd op de Amerikaanse ambassade in Moskou in veiligheid gesteld konden worden. Want Hubert had moeten zweren dat hij deze belofte zou houden om van Viktor Tarkowski de belofte los te krijgen dat hij hem zou volgen.


    Een goeie vent eigenlijk, die Tarkowski.


    Hubert's hoofd rolde op het kussen. Overmand door slaap.


    


    Dimitri, de tuinman, alias manusje-van-alles, en Boris de chauffeur, kwamen om negen uur op de ambassade. De een had de nacht doorgebracht met het bewaken van Paul Tappe en de ander van de gezusters Rojas. Verwonderd dat de aflossing niet kwam opdagen, hadden ze geduld geoefend, zich daarna ongerust gemaakt en tot slot besloten verhaal te gaan halen bij hun chef. Pjotr Pogossjan.


    'Wilt u kameraad Pogossjan spreken?' vroeg de tweede secretaris. 'Waarover?'


    Dimitri en Boris wisselden een steelse blik. De hang naar geheimzinnigheid hebben die Russen van hun voorvaders en de Sovjetbewoners hebben met de zuivering een gevoel verworven dat hun atavisme alleen maar kan versterken.


    'Over bloemen,' verzon Dimitri.


    'Ik moest hem naar de stad rijden,' vervolgde Boris.


    De tweede secretaris stelde hen er van op de hoogte, zonder nadere bijzonderheden te verstrekken, dat kameraad Pogossjan 's nachts gestorven was. Hartaanval.


    'Wat doen we met Paul Tappe?'


    'Wat doen we met zijn secretaresse?'


    De beide mannen werden het eens in de keuken. Ze zouden op orders wachten.


    Hubert zou nooit weten wat voor een dienst hij zichzelf bewezen had door Pjotr Pogossjan te mollen.


    


    Pilar Tomez-Rojas ging tien minuten te laat aan het werk. Ze had twee propvolle autobussen moeten laten voorbijgaan. Het kon haar geen klap schelen, en dat was voor het eerst. Nu wist ze dat ze gauw in Amerika zou zitten. Daar had iedereen zijn eigen wagen. Daar was zij tenminste van overtuigd.


    Pilar Tomez-Rojas ging naar het kantoor van de toezichthoudster om er haar bevelen in ontvangst te nemen. Ze zeiden tegen haar dat de toezichthoudster ziek was. Pilar putte daar een ongezond genoegen uit. Lekker, net goed!


    Ze haalde de stofzuiger uit de kast toen de secretaris haar aanklampte. Hij zei in het Russisch: 'Pilar, je bent een spionne en ik zal je martelen.'


    Pilar stopte glimlachend haar rechterwijsvinger in haar oor. 'In het Spaans graag!'


    De tweede secretaris knikte voldaan en zei dit keer in het Spaans: 'Pilar, je moet de etensbladen naar de kamers van onze kameraden-reizigers brengen. Probeer geen gesprek met ze aan te knopen: het zijn Russen en ze verstaan geen Spaans.'


    Pilar verzekerde dat ze het begrepen had en trippelde naar de keuken.


    


    Hubert was om zeven uur wakker geworden. Met zijn hoofd in het koude en zijn handen in lauw water had hij gelijk zijn helderheid van geest en de gedeeltelijke beweeglijkheid van zijn vingers weer terug.


    En al een uur lang was hij geduldig een brief aan het opstellen bestemd voor Sagarra. Op luchtpostpapier. Een velletje om de vulling van zijn balpen gewikkeld. In onzichtbare inkt gedrenkt.


    Toen hij Pilar zag binnenkomen - hij had haar foto bij Howard gezien en herkende haar onmiddellijk - wist hij dat zijn geluk hem niet in de steek liet.


    Hij rolde het postpapier dat er onbeschreven uitzag tot een propje en liet het in de zak van Pilar glijden.


    'Paul Tappe,' zei hij zachtjes, terwijl zijn lippen nauwelijks vaneen gingen.


    Pilar knipte met haar ogen. Begrepen.


    Ze vertrok en ging weer naar de tweede secretaris, die de deur voor haar opengedaan had en die in de gang op haar wachtte.


    Hubert hoefde alleen nog maar op de nacht te wachten.


    


    Om acht uur 's avonds zette Pilar, die er mee akkoord was gegaan over te werken, het etensblad voor Hubert op tafel. In één adem zei ze zachtjes en snel: 'Oké. Medianoche (middernacht). Poum.'


    Hubert streek haar over de wang om zijn dankbaarheid uit te drukken.


    Oprecht.


    


    Om kwart voor twaalf 's avonds deed Hubert zijn deur open en daarna die van Viktor Tarkowski.


    'U zweert me dat ik mijn vrouw en mijn dochtertje terugzie?' vroeg de laatste.


    Hubert aarzelde een fractie van een seconde en besloot toen openhartig te zijn.


    'Ik zweer u dat het contact van de CIA in Moskou alles zal doen wat in zijn macht ligt om ze naar Amerika te repatriëren. De NST zal ze helpen en dat is een belangrijke troef. U met de hand op het hart te verklaren dat ze slagen... Ik kan u in ieder geval verzekeren dat ik alles in het werk gesteld heb door mijn helper vanmorgen te waarschuwen.'


    'Laten we gaan,' besloot Viktor Tarkowski.


    Stilletjes daalden de beide mannen de diensttrap af. Beneden gekomen namen ze voor de veiligheid een pauze in acht. 'Er zit wodka in de ijskast,' mompelde Tarkowski. 'Daar heb ik wel behoefte aan ...'


    ' ... om u weer aan de whisky te wennen,' zei Hubert expres genadeloos.


    


    Dertig meter daar vandaan stopte Maria-Grazia de wagen. Enrique zat naast haar, de natuur geweldig dankbaar die Maria met zulke mooie benen had begiftigd.


    Maria bukte zich, raapte de stengun op, die op de mat op de grond lag en keek op haar horloge:


    'Vijf voor,' verkondigde ze met de kalmte van een doorgewinterde vechtjas.


    Enrique maakte het handschoenenvakje open en haalde er een geleid projectiel uit in de vorm van een speelgoedautootje. 'Succes,' zei hij zachtjes.


    'Succes,' zei ze hem na.


    Sagarra schoot uit de wagen en liet het portier op een kier staan. Hij liep van het met gras begroeide heuveltje naar de stoep in de schaduw van de stammen van de palmbomen. Er ging een lichte wind door de palmen. Net genoeg om een klein geluid te dekken. Enrique Sagarra zei bij zichzelf dat de hemel met Hubert was. Hij durfde niet te denken dat het zelfde voor hem opging.


    Hij was nog geen twintig meter meer van het smeedijzeren hek van de Russische ambassade af. Hij keek op zijn horloge.


    Drie voor.


    Zijn hand haalde een hendel over die aan de achterkant van het geleide stukje speelgoed zat.


    Bracht het op gang.


    Hij zette het autootje op zijn wielen, heel behoedzaam, wachtte toen nog twintig seconden en ging toen tot actie over, terwijl hij een piepklein hendeltje overzette op een geel bakelieten doosje. Het stukje speelgoed begon op gang te komen. De linkerhand hield de hendel onder controle, de rechter maakte zich meester van het miniatuurstuurtje... Het machientje naderde langzaam de omringende muur.


    De ogen van Enrique Sagarra die aan de schemering gewend geraakt waren, volgden de vooruitgang, zijn handen corrigeerden de richting en de snelheid.


    Heimelijk schoof het piepkleine wagentje vlak langs de grond onder het smeedijzeren hek door. Een ruimte die zo klein was dat een handgranaat er niet doorheen gekund had. Toen die eerste hindernis genomen was, zwenkte het speelgoedje, slaafs de bevelen volgend, naar rechts tot aan de muur van de wachtpost, die een geheel vormde met de omringende muur. Hij liet hem er langs lopen om voor de deur te blijven staan.


    Enrique keek op zijn horloge.


    Precies twaalf uur.


    Hij tilde de hefboom op, die onder het bakelieten doosje zat en trok zijn hoofd tussen zijn schouders.


    De wachtpost vloog de lucht in.


    Enrique sprong naar het hek.


    Het ging open.


    Een wonder!


    Toch niet. De elektrische besturing in het wachthuisje moest, zoals voorzien, kapot zijn. Kortsluiting. Aan ons de vrijheid!


    Hubert pakte Viktor Tarkowski bij de hand; hollend vlogen ze er door.


    Iedereen zat in de wagen die Maria met een bloedgang startte.


    'Als je billen net zo fraai zijn als je rijkunst, dan voel ik dat ik wel een baantje voor je kan vinden in het Pentagon.'


    'Daar reken ik op,' antwoordde Maria. 'Bovendien zorgt uw vriend daar al voor.'


    Hubert gaf Enrique een por in zijn ribben.


    'Saboteur! Valse broeder!'


    'Hè,' zei Enrique grijnzend, 'ik moest je er toch uithalen?'


    'Tussen twee haakjes,' onderbrak Hubert serieus, 'heb je het nodige gedaan voor mevrouw Tarkowski?'


    'Onze ambassade heeft "Primo" onmiddellijk gewaarschuwd. Nu moet alles al voor elkaar zijn. Als er niets tussen gekomen is.'


    'Dat hoop ik... voor u!' waarschuwde Tarkowski.


    De dreiging was nauwelijks verhuld.


    Maria draaide naar rechts, de Avenida Chapultepec op. Links lag Insurgentes. Helemaal rechtuit tot aan het standbeeld van Cuauhtémoc. Rechts lag de Paseo de la Reforma. Links alles ...


    De hekken van de Amerikaanse ambassade waren ze binnen. Oef!


    Ze hoefden nu alleen nog maar Mexico te verlaten, liefst levend.


    


    Enrique Sagarra dacht werkelijk dat zijn vriend Hubert een klap van de mallemolen had gekregen, toen die de volgende ochtend vroeg in gezelschap van een dokter zijn kamer binnenstapte.


    'Ik mankeer niets!' riep hij uit.


    'We moeten een proef af nemen,' lichtte Hubert hem in, terwijl hij hem meesleepte.


    Een paar uur later verkondigde de dokter triomfantelijk: 'Hij is allergisch voor de paragroep.'


    'Nooit van die groep gehoord,' merkte Sagarra half onwillig op.


    'Kom hier,' beval Hubert.


    De dokter besmeerde het gezicht van Enrique met een zalf, liet hem toen gaan liggen en nadat hij hem een zonnebril op zijn neus had gezet, stak hij een lamp met ultraviolette stralen aan.


    'Niet bewegen,' raadde hij aan.


    'Dit is een bevel,' voltooide Hubert.


    Diezelfde avond was Enrique zo ziek als een hond en toen hij in de spiegel keek, dacht hij dat hij werkelijk de pijp uit zou gaan.


    Zijn gezicht was twee keer zo dik geworden en gedeformeerd door gruwelijke zwellingen.


    'Fantastisch!' zei Hubert goedkeurend.


    'Dat is een smerige streek,' beklaagde Enrique zich, 'je bent jaloers op de plaats die ik in het hart van Maria-Grazia heb ingenomen.'


    'Helemaal niet,' verklaarde Hubert. 'Van die twee heb ik Pilar het liefste. Ik speel graag met botjes.'


    Enrique geloofde er geen woord van.


    


    De volgende dag kwam hij 's middags om vijf uur op het vliegveld aan. Het vliegtuig dat via Montreal ging, startte om acht minuten over half zes. Hij werd begeleid door twee secretarissen van de Amerikaanse ambassade.


    'Gaan we naar de bar?' stelde Enrique voor.


    'Oké,' zeiden de anderen elkaar na.


    De drie mannen hadden instructies van Hubert gekregen en voegden zich er naar.


    En wat ze voorzien hadden, gebeurde. Dimitri en Boris, in de war gebracht door het met eczeem overdekte gezicht van Enrique Sagarra, hielden hem voor de overloper Tarkowski. Ze grepen hem beet onder bedreiging van een Tokarew en ondanks (zwakke) protesten van de beide Amerikaanse secretarissen.


    Die doken de Amerikaanse ambassade in en waarschuwden dat de weg vrij was.


    Hubert, Tarkowski, Maria en Pilar, die militaire uniformen aangetrokken hadden, gingen aan boord van een vliegtuig van de Amerikaanse luchtmacht, dat de vorige dag gearriveerd was. Hubert, die vreesde dat het vliegveld nog gecontroleerd werd door Dimitri en Boris, die op zoek waren naar de tweede verdwenen man, Dikhitsjenko, had geen enkel risico willen nemen.


    Viktor Tarkowski had ze slaafs laten begaan. Het was waar dat Hubert hem iets in onderpand had gegeven.


    'Als dit slecht afloopt, dan hebt u een redmiddel - zelfmoord. Daarmee bewijst u dan dat u ontvoerd bent en redt u uw gezin.'


    En Hubert had Tarkowski een sigaar toegestoken, die een bandje had met een rode stip.


    'Bedankt,' zei Tarkowski, terwijl hij het ding in zijn zak stak, waarvan hij wist dat het de drager van een snelle dood was. 'Ik zal niet aarzelen als mijn vrouw niet gerepatrieerd kan worden.'


    

  


  
    



    Hoofdstuk 16


    


    De verkoudheid van meneer Smith had niet de tijd gekregen om af te zakken. Er waren nauwelijks vijf dagen verlopen sinds het moment waarop Hubert Bonisseur de la Bath het kantoor van het hoofd van de actieve dienst van de CIA was binnengekomen.


    OSS 117 had nog nooit een opdracht in zo'n korte tijd vervuld.


    Smith nieste en zei: 'Ga zitten.'


    Hubert liet zich in een diepe stoel zakken en moedigde Viktor Tarkowski met een gebaar aan hetzelfde te doen.


    Smith poetste zijn brillenglazen schoon, veegde zijn ogen af en toen zijn neus.


    'De lucht is verpest in Washington,' schold hij.


    'Aan onze gezichten te zien,' merkte Hubert op, 'is de lucht in Mexico al niet veel beter.'


    Smith richtte zijn vermoeide kikkerogen op zijn tegenpartij. 'Tussen twee haakjes,' vervolgde Hubert, 'hoe gaat het met die arme Enrique?'


    'Hij is er in geslaagd de Russen er van te overtuigen dat hij maar een eerlijke Argentijnse gitarist is, die uitgenodigd was op de Amerikaanse Ambassade.'


    'En heeft dat gewerkt?' vroeg Hubert verwonderd.


    'Jij liet je toch ook voor Dikhitsjenko doorgaan,' antwoordde Smith scherp.


    Na deze uithaal, zette Smith zijn bril weer op en sloeg met zijn dikke prelatenvingertjes het dossier voor hem open.


    'Ik heb het gelezen,' verkondigde hij. 'Het is uitermate boeiend.'


    Hij draaide zijn hoofd naar Viktor Tarkowski.


    '... dus de Russen zouden het gas dat wij in 1960 ontdekt hebben en 'angstgas' noemden, geperfectioneerd hebben?'


    'Dusdanig geperfectioneerd dat er momenteel geen tegengif tegen bestaat. Ze hebben er grote hoeveelheden in Cubaanse grotten van opgeslagen.'


    Er viel een geladen stilte op kantoor. De drie mannen stelden zich de gevolgen voor. Verspreid in het ventilatiesysteem van het Pentagon van het Witte Huis, zou het de verdediging van het land lam leggen. Dan zouden een paar bommenwerpers gasbommen op de grote steden werpen. Binnen een uur zou de massa bedwelmd door de straten dwalen, niet in staat een bevel te begrijpen en nog minder om uit te voeren. Het kleinste geluid zou een onbedwingbare paniek veroorzaken. Niemand zou er aan doodgaan. Een heel volk van slaven zou gelaten op zijn nieuwe meesters wachten.


    'Toch,' wierp Hubert tegen, 'zou een dergelijk offensief pas voorstelbaar zijn in het geval van een wereldoorlog. Het gevaar schijnt niet dreigend te zijn op het moment waarop men het steeds meer over de rode lijn heeft die Moskou en Washington verbindt.'


    Viktor Tarkowski veegde zijn bezwete voorhoofd af.


    'Geloof mij maar, dat ik niet zoveel risico's genomen zou hebben als die dreiging niet bestond. Ik geloof ook niet in een wereldoorlog: het zal in feite erger zijn.


    Smith zette zijn bril af. Hubert strekte zijn lange benen en boog zijn bovenlichaam naar voren. Oplettend.


    'Erger?'


    'Nog erger?'


    Viktor Tarkowski stak zijn zakdoek weg en begon toen met gebogen hoofd en zijn blik op een denkbeeldig punt gericht, te spreken.


    'Als arts heb ik de reacties van een mens in een gesloten ruimte, waarin men dit gas liet inademen, langdurig bestudeerd. Ik heb het exacte ritme van verspreiding van dit gas vast moeten stellen om eerst een onmiddellijke afstomping te verkrijgen en vervolgens een verlenging van het effect van verscheidene uren. Tenslotte hebben ze me gevraagd precies de in te ademen hoeveelheden vast te stellen zodat er geen enkel spoor achterblijft in het organisme in het geval dat de mens weer een nieuwe kans krijgt. Dat is duidelijk, niet?'


    Dat was het inderdaad.


    Viktor Tarkowski ging verder.


    'Ik ken twee soorten gesloten ruimten; ruimtevaartcapsules en onderzeeërs. Angst veroorzaken is een remming van de wil bij een kosmonaut of bij de bemanning van een onderzeeër, die onder water is ...'


    Hij maakte zijn zin niet af.


    'Wil dat zeggen dat wij onze onderzoekingen op dit terrein stop moeten zetten op straffe van daverende mislukkingen?' vroeg Smith honingzoet.


    'Zo iets heb ik niet gezegd,' antwoordde Tarkowski.


    'Rest ons nog te weten of dat allemaal waar is,' mompelde het hoofd van de actieve dienst van de CIA.


    Hij drukte een toets van de intercom in.


    'Howard, hebben we nieuws over de vrouw en het meisje?'


    'De codedienst heeft me zo net een bericht doorgegeven,' knauwde Howard.


    'Kom,' zei meneer Smith.


    Dertig seconden later legde Howard het gedecodeerde bericht voor zijn chef neer.


    


    Van: OSS 712 Moskou


    Voor: primo Washington.


    TEKST: Vrouw en dochtertje Tarkowski zijn ontvoerd voor ze de Amerikaanse ambassade in Moskou bereikten. Veronderstellen hen in gevangenis. Betreuren het zeer.


    


    Meneer Smith gaf de tekst aan Tarkowski. Die las het langzaam door alsof het niet tot hem door wilde dringen. Toen kwam hij met een ruk overeind.


    'U hebt me bedrogen. Schandelijk bedrogen. U hebt niets gedaan om ze te redden. Bovendien wat doen de levens van twee Russische vrouwen voor jullie grote Yankees er toe?' Hubert was ook opgestaan. Hij volgde de gebaren van Tarkowski gespannen en behoedzaam. Hij zag hem de sigaar te voorschijn halen met het rood gemerkte bandje en hem naar zijn lippen brengen. Tarkowski beet het rondste eindje er vanaf en begon er als een gek op te kauwen. Het glas van de capsule brak. Viktor holde naar het glazen venster. Hubert deed een sprong en greep hem bij het middel. Tarkowski brulde.


    'U hebt me me laten vergiftigen, laat me me nu uit het raam werpen. Ik wil dat ze weten dat ik zelfmoord gepleegd heb. Ik wil dat ze geloven dat ik met geweld ontvoerd ben. Als ik een slachtoffer ben, zullen ze mijn vrouw vrijlaten.'


    Hubert was er in geslaagd zijn armen op zijn rug te wringen. Hij trok hem naar achteren en slingerde hem naar de andere kant van het vertrek. Howard ving Tarkowski in zijn armen op en deinsde achteruit naar de deur. Hubert versperde met gespreide armen en benen de weg tot zelfmoord. Het werd heel stil en opeens begreep Viktor Tarkowski dat hij al dood had moeten zijn.


    'U hebt de sigaar verwisseld!'


    'Ja,' verklaarde Hubert, 'in de nacht die we op de Amerikaanse ambassade in Mexico doorgebracht hebben.'


    'Verdomd,' zei hij met een vuur dat hij in een gebed gelegd zou hebben.


    Smith haalde een paphandje over zijn schedel.


    'De test lijkt overtuigend,' gaf hij met een verrukte glimlach toe. 'Deze man heeft de waarheid gesproken.'


    Hij sloot het dossier weer en stak het Howard toe.


    'Bereid een opdracht voor Cuba voor.'


    Howard vertrok en liet de deur op een kier staan.


    'Verdomd,' herhaalde Tarkowski als een litanie.


    Er klonk gehol in de gang. Toen vloog een meisje van acht jaar het kantoor binnen.


    'Pappa!'


    Tarkowski draaide een halve slag om.


    'Doesja! Waar is mamma?'


    Hij brulde het.


    'Hier ben ik,' antwoordde de jonge vrouw, die op de drempel was blijven staan. Viktor Tarkowski wendde zich tot Hubert.


    'Neem me niet kwalijk, beste kerel.'


    'Ik heb er niets aan gedaan,' bekende Hubert, 'het is de ploeg in Moskou die zeer snel te werk gegaan is. Uw vrouw zat al in het vliegtuig voor wij de Russische ambassade in Mexico verlaten hadden.'


    'Ze hadden me wijs gemaakt dat je ziek in Odessa lag en dat je naar ons vroeg. Daar hebben ze me de waarheid verteld. Ik geloofde er geen steek van, toen hebben ze me gedreigd en ik vreesde voor het kind. Tenslotte ben ik akkoord gegaan met nieuwe kleren en een vals paspoort. Als toeriste ben ik aan boord gegaan van het pantserschip "Potemkin".' Tarkowski ging verder: 'Later pas heb ik beseft dat je de ergste represailles te verduren zou krijgen, als ze geloofden dat ik vrijwillig gevlucht was.'


    'Zij heeft zich ook uit het raam proberen te werpen,' voltooide Hubert. 'Jullie zijn voor elkaar geschapen!'


    'Laat ze weer wegbrengen, Howard,' beval Smith, terwijl hij zijn zakdoek te voorschijn haalde.


    Hubert wachtte tot ze vertrokken waren om te vragen: 'Wanneer vertrek ik naar Cuba?'


    Smith snoot luidruchtig zijn neus zonder antwoord te geven. Toen stak hij Hubert een getypt vel toe. Het was een brief.


    


    Beste vriend,


    Mijn gelukwensen! De slimheid om je vingerafdrukken te camoufleren was je reputatie waardig en ik zou vast nooit het genoegen beleefd hebben mijn bewondering voor je uit te drukken als een foto, die kameraad Pogossjan genomen had me niet onder ogen gekomen was tijdens een onderzoek dat het Centrum in Moskou instelt betreffende de laatste gebeurtenissen waarvan Mexico en Montreal de omgeving vormden. Daar ik de eer gehad heb in tien jaar drie keer je tegenstander te zijn, heb ik je gemakkelijk herkend.


    Je hebt dus weer eens gewonnen en ik kon de lust niet bedwingen een ode aan je talent te brengen door honderd pagina's aan je te wijden in onze brochure "Op heterdaad betrapt", die je bijgaand aantreft.


    Bedank me niet. Je carrière verdient deze toewijding.


    Hartelijke groeten Gregory


    


    ('Op heterdaad betrapt' is het informatie-bulletin van de inlichtingendiensten van de Russen.)


    


    'Dat zwijn!' zei Hubert tandenknarsend, 'de laatste keer dat ik hem in Londen ontmoette had ik hem af moeten maken.'


    Smith nieste en zei toen zachtjes: 'Ik ontsla je, kerel. Je begint echt een beetje te bekend en te beroemd te worden... Waarom trek je je niet terug op je landgoed. Je hebt wel een beetje rust verdiend... En als je je werkelijk al te erg verveelt, schrijf dan je verhalen zelf in plaats van ze aan anderen te vertellen.'


    


    'Hallo,' riep Hubert in de hoorn. 'Hoe is het met je?' Maria-Grazia Rojas stelde hem gerust: alles ging goed sinds ze in Washington was aangekomen. Ze sprak langzaam, nog niet erg vertrouwd met de Amerikaanse tongval.


    'Ik heb een secretaresse nodig voor een paar weken,' zei Hubert. 'We kunnen in mijn huis in Louisiana werken.'


    'Ik zou maar wat graag iets voor u doen,' fluisterde Maria-Grazia, 'maar helaas ben ik niet tweetalig.'


    'Aan één taal heb ik genoeg,' verzekerde Hubert.


    In alle ernst.


    


    * * *


    

  


  
    



    Over het boek:


    


    'Gisteren zijn er vreemde dingen op de Russische ambassade in Mexico gebeurd,' zei Smith. 'Ten eerste schijnt het dat er vrij heftige woordenwisselingen tussen de ambassadeurs en de reizigers op doorreis zijn voorgevallen. Verder hebben werklieden de ramen van een slaapkamer en een badkamer, die aan elkaar grenzen, met planken verduisterd. En tenslotte is een van de nieuwkomers, die een gezwollen gezicht had, in die kamer opgesloten, terwijl de ambassaderaad de sleutel hield.'


    OSS 117, alias Hubert Bonisseur de la Bath, moest lachen.


    'Wilt u dat ik me in een muisje verander en dat ik aan die vent vraag waarom hij op z'n donder gekregen heeft en opgesloten is ?'


    'Niet precies, maar ik wil het tóch weten. In het algemeen zijn al die Russen die het vliegtuig naar Cuba nemen of er vandaan komen, belangrijke lui die geen tijd te verliezen hebben met een lange bootreis. Als die vent om wie het gaat, moeilijkheden met zijn landgenoten heeft, dan is dat omdat hij het ergens niet met ze over eens is. Ik geloof dat we deze situatie kunnen uitbuiten...'
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